
In afwijking van het eerste lid, zijn deze activiteiten toegestaan voor
één of meerdere groepen van maximum 25 kinderen tot en met 12 jaar,
de begeleiders niet meegeteld, van 13 februari 2021 tot en met
21 februari 2021.

De personen die samenkomen in het kader van deze activiteiten
moeten in eenzelfde groep blijven en mogen niet samen worden gezet
met de personen van een andere groep.

Voor de personen vanaf 13 jaar worden deze activiteiten verplicht
buiten georganiseerd. Voor de kinderen tot en met twaalf jaar worden
deze activiteiten in de mate van het mogelijke buiten georganiseerd.

De begeleiders respecteren de regels van social distancing in de
mate van het mogelijke, in het bijzonder het behoud van een afstand
van 1,5 meter tussen elke persoon, en zijn verplicht om de mond en de
neus te bedekken met een mondmasker of elk ander alternatief in stof.”

Art. 4. In artikel 21, § 2 van hetzelfde besluit wordt tussen het vierde
en het vijfde lid een lid ingevoegd, luidende:

“Bij gebrek aan dit attest van essentiële reis of bij valse, misleidende
of onvolledige informatie in dit attest, en indien het essentieel karakter
van de reis evenmin blijkt uit de officiële documenten in het bezit van
de reiziger, kan in voorkomend geval de binnenkomst geweigerd
worden overeenkomstig artikel 14 van de Schengengrenscode of
artikel 43 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen.”

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 februari 2021, met
uitzondering van artikel 4 dat in werking treedt op de dag van
publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 29 januari 2021.

A. VERLINDEN

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID, VEILIG-

HEID VAN DE VOEDSELKETEN EN LEEFMILIEU
EN FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR DE VEILIGHEID VAN DE
VOEDSELKETEN

[C − 2021/30238]

17 JANUARI 2021. — Koninklijk besluit
betreffende de bestrijding van rundertuberculose

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;

Gelet op de dierengezondheidswet van 24 maart 1987, de artikelen 3,
gewijzigd bij de wet van 29 december 1990, 7, gewijzigd bij de wet van
7 april 2017, 8, 9, gewijzigd bij de wet van 28 maart 2003,12, 15, 1°,
gewijzigd bij de wet van 1 maart 2007, 18 en 18bis, ingevoegd bij de wet
van 29 december 1990 en gewijzigd bij de wet van 1 maart 2007;

Gelet op de wet van 28 augustus 1991 op de uitoefening van de
diergeneeskunde, artikel 4, vierde lid, vervangen bij de wet van
27 december 2005 en gewijzigd bij de wet van 19 maart 2014;

Gelet op de wet van 23 maart 1998 betreffende de oprichting van een
Begrotingsfonds voor de gezondheid en de kwaliteit van de dieren en
de dierlijke producten, artikel 4, eerste lid, 1°, gewijzigd bij de wet van
7 april 2017;

Gelet op de wet van 4 februari 2000 houdende oprichting van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, artikel 4,
§ 3, gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003 en 13 april 2019,
artikel 4, § 5, gewijzigd bij de wet van 20 juli 2005, artikel 4, § 6 ,
ingevoegd bij de wet van 13 juli 2001 en artikel 4, § 7, ingevoegd bij de
wet van 22 december 2008;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 oktober 2002 betreffende de
bestrijding van rundertuberculose;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 2016 betreffende de
bestrijding van infectieuze boviene rhinotracheïtis, bijlage 1;

Gelet op het advies van de Raad van het Begrotingsfonds voor de
gezondheid en de kwaliteit van dieren en dierlijke producten, gegeven
op 27 juni 2019;

Gelet op het advies 08-2019 van het Wetenschappelijk Comité van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, gegeven
op 26 april 2019;

Par dérogation à l’alinéa 1er, ces activités sont autorisées pour un ou
plusieurs groupes de maximum 25 enfants jusqu’à l’âge de 12 ans
accomplis, encadrants non-compris, du 13 février 2021 au
21 février 2021 inclus.

Les personnes rassemblées dans le cadre de ces activités, doivent
rester dans un même groupe et ne peuvent pas être mélangées avec les
personnes d’un autre groupe.

Pour les personnes âgées de 13 ans et plus, ces activités sont
obligatoirement organisées à l’extérieur. Pour les enfants jusqu’à l’âge
de 12 ans accomplis ces activités sont, dans la mesure du possible,
organisées à l’extérieur.

Les encadrants respectent, dans la mesure du possible, les règles de
distanciation sociale, en particulier le maintien d’une distance de 1,5
mètre entre chaque personne et sont obligés de se couvrir la bouche et
le nez avec un masque ou toute autre alternative en tissu. »

Art. 4. Dans l’article 21, § 2 du même arrêté, un alinéa rédigé comme
suit est inséré entre les alinéas 4 et 5 :

« A défaut d’une telle attestation de voyage essentiel ou en cas
d’informations fausses, trompeuses ou incomplètes dans cette attesta-
tion, et si le caractère essentiel du voyage ne ressort pas non plus des
documents officiels en possession du voyageur, l’entrée peut le cas
échéant être refusée conformément à l’article 14 du code frontières
Schengen ou à l’article 43 de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers. »

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er février 2021, à
l’exception de l’article 4 qui entre vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 29 janvier 2021.

A. VERLINDEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE, SECURITE DE LA
CHAINE ALIMENTAIRE ET ENVIRONNEMENT ET AGENCE
FEDERALE POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2021/30238]

17 JANVIER 2021. — Arrêté royal
relatif à la lutte contre la tuberculose bovine

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108;

Vu la loi du 24 mars 1987 relative à la santé des animaux, les articles 3,
modifié par la loi du 29 décembre 1990, 7, modifié par la loi du
7 avril 2017, 8, 9, modifié par la loi du 28 mars 2003, 12, 15, 1°, modifié
par la loi du 1er mars 2007, 18 et 18 bis, inséré par la loi du
29 décembre 1990 et modifié par la loi du 1er mars 2007;

Vu la loi du 28 août 1991 relative à l’exercice de la médecine
vétérinaire, l’article 4, alinéa 4, remplacé par la loi du 27 décem-
bre 2005 et modifié par la loi du 19 mars 2014;

Vu la loi du 23 mars 1998 relative à la création d’un Fonds budgétaire
pour la santé et la qualité des animaux et des produits animaux,
l’article 4, alinéa 1er ,1°, modifié par la loi du 7 avril 2017;

Vu la loi du 4 février 2000 relative à la création de l’Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, l’article 4, § 3, modifié par les
lois du 22 décembre 2003 et 13 avril 2019, l’article 4, § 5, modifié par la
loi du 20 juillet 2005, l’article 4, § 6, inséré par la loi du 13 juillet 2001 et
l’article 4, § 7, inséré par la loi du 22 décembre 2008;

Vu l’arrêté royal du 17 octobre 2002 relatif à la lutte contre la
tuberculose bovine;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 2016 relatif à la lutte contre la
rhinotrachéite infectieuse bovine, l’annexe 1re ;

Vu l’avis du Conseil du Fonds budgétaire pour la santé et la qualité
des animaux et des produits animaux donné le 27 juin 2019;

Vu l’avis 08-2019 du Comité Scientifique de l’Agence Fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne Alimentaire donné le 26 avril 2019;
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Gelet op het overleg tussen de Gewestregeringen en de Federale
Overheid van 1 juli 2019;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
19 september 2019;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 19 februari 2020;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op advies 67.692/1/V van de Raad van State, gegeven op
4 augustus 2020, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat België bij beschikking 2003/467/EG voor zijn
volledig grondgebied erkend is als officieel tuberculosevrij en om die
reden enkel de bepalingen in bijlage A, punt 2, c), en punten 4 en 5 van
de richtlijn 64/432/EEG inzake veterinairrechtelijke vraagstukken op
het gebied van het intracommunautaire handelsverkeer in runderen en
varkens, van toepassing zijn;

Overwegende de adviesaanvraag die op 30 november 2020 bij de
Gegevensbeschermingsautoriteit is ingediend;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw en op het advies
van de in Raad vergaderde Ministers op 26 juni 2020,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied en definities

Artikel 1. § 1. De bepalingen van dit besluit voorzien in de
omzetting van de bijlagen A en B van richtlijn 64/432/EEG inzake
veterinairrechtelijke vraagstukken op het gebied van het intracom-
munautaire handelsverkeer in runderen en varkens, met betrekking tot
de diagnostiek en het statuut van rundertuberculose zoals respectieve-
lijk opgenomen in bijlagen 1 en 2 van dit besluit.

§ 2. Dit besluit legt de regels vast voor:

1. het behoud van de officieel tuberculosevrije status van België;

2. de maatregelen in geval van twijfel, een verdenking of een
bevestiging van rundertuberculose.

Art. 2. Indien België de bij beschikking 2003/467/EG van de
Commissie van 23 juni 2003 houdende erkenning van bepaalde
lidstaten en delen van lidstaten als officieel tuberculosevrij, officieel
brucellosevrij en officieel vrij van enzoötische boviene leukose ten
aanzien van de rundveebeslagenvastgelegde officieel tuberculosevrije
status, verliest voor het geheel of een deel van zijn grondgebied, neemt
de Minister onverwijld de maatregelen als voorzien in bijlage 1 bij dit
besluit om de vrije status te herwinnen.

Art. 3. Elke preventieve of curatieve behandeling van rundertuber-
culose, met inbegrip van de vaccinatie tegen rundertuberculose, is
verboden.

Het is verboden met het inzicht te bedriegen, handelingen te
verrichten of producten aan runderen toe te dienen die een negatieve
invloed kunnen hebben op de uitvoering of op het resultaat van de
testen die in dit besluit zijn voorzien.

Art. 4. § 1. De definities van het koninklijk besluit van
23 maart 2011 tot vaststelling van een identificatie- en registratierege-
ling voor runderen zijn van toepassing voor dit besluit, met uitzonde-
ring van de definitie van rundvee.

§ 2. Bovendien wordt voor de toepassing van dit besluit verstaan
onder:

1° rundertuberculose agens: de Mycobacterium bovis bacterie of elke
andere bacterie van het Mycobacterium tuberculosis complex;

2° (runder)tuberculose: de besmetting veroorzaakt door het runder-
tuberculose agens bij runderen;

Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’Autorité
fédérale du 1er juillet 2019;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 19 septembre 2019;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 19 février 2020;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis 67.692/1/V du Conseil d’Etat, donné le 4 août 2020, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant que la Belgique est reconnue officiellement indemne de
la tuberculose pour tout son territoire par la décision 2003/467/CE et
que par conséquent, seules les dispositions de l’annexe A, point 2, c), et
points 4 et 5, de la directive 64/432/CEE relative à des problèmes de
police sanitaire en matière d’échanges intra-communautaires d’ani-
maux des espèces bovine et porcine s’appliquent;

Considérant la demande d’avis introduite auprès de l’Autorité de la
protection des données le 30 novembre 2020 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil le 26 juin 2020,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Champ d’application et définitions

Article 1er. § 1er. Les dispositions du présent arrêté prévoient la
transposition des annexes A et B de la directive 64/432/CEE relative à
des problèmes de police sanitaire en matière d’échanges intra-
communautaires d’animaux des espèces bovine et porcine, en ce qui
concerne le diagnostic et le statut de la tuberculose bovine, qui sont
reprisent respectivement aux annexes 1 et 2 du présent arrêté.

§ 2. Le présent arrêté fixe les règles pour :

1. le maintien du statut officiellement indemne de la tuberculose de la
Belgique;

2. les mesures en cas de doute, de suspicion ou de confirmation de la
tuberculose bovine.

Art. 2. Si la Belgique perd le statut officiellement indemne de
tuberculose attribué par la décision 2003/467/CE de la Commission du
23 juin 2003 établissant le statut d’officiellement indemnes de tubercu-
lose, de brucellose et de leucose bovine enzootique des troupeaux
bovins de certains États membres et régions d’États membres, pour tout
ou partie de son territoire, le Ministre prend sans délais les mesures
prévues à l’annexe 1re du présent arrêté afin de retrouver le statut
indemne.

Art. 3. Tout traitement préventif ou curatif de la tuberculose bovine,
y compris la vaccination contre la tuberculose bovine, est interdit.

Il est interdit à dessein de falsifier, d’exercer des manipulations ou
d’administrer des produits aux bovins, susceptibles d’avoir un effet
négatif sur l’exécution ou sur le résultat des tests prévus dans le présent
arrêté.

Art. 4. § 1er. Les définitions de l’arrêté royal du 23 mars 2011 éta-
blissant un système d’identification et d’enregistrement des bovins sont
d’application pour le présent arrêté à l’exception de la définition
relative aux bovins.

§ 2. En outre, pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° agent de la tuberculose bovine: la bactérie Mycobacterium bovis ou
toute autre bactérie du complexe Mycobacterium tuberculosis;

2° tuberculose (bovine) : l’infection par l’agent de la tuberculose
bovine chez les bovins;
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3° runderen: hoefdieren van de geslachten Bison, Bos (inclusief de
subgenera Bos, Bibos, Novibos, Poephagus) en Bubalus (inclusief het
subgenus Anoa) en het nageslacht van kruisingen van die soorten;

4° door tuberculose aangetast rund: rund waarbij de besmetting met
het rundertuberculose agens aangetoond is door een positief resultaat
op een bacteriologisch onderzoek;

5° bacteriologisch onderzoek: het laboratoriumonderzoek bedoeld
om de aanwezigheid van het rundertuberculose agens aan te tonen:

a) door isolatie en identificatie van het rundertuberculose agens of;

b) door de detectie van specifieke genetische sequenties van het
rundertuberculose agens;

6° tuberculinatie: enkelvoudige of vergelijkende intradermale tuber-
culinatie die overeenkomstig de bepalingen in bijlage 2 uitgevoerd en
geïnterpreteerd werd;

7° niet bacteriologisch onderzoek: serologisch onderzoek om de
aanwezigheid van antilichamen tegen het tuberculose agens aan te
tonen of een celgemedieerde immuniteitstest die de respons van het
afweersysteem tegen het tuberculose-agens aantoont met uitzonderng
van tuberculinatie;

8° rund verdacht van door tuberculose aangetast: rund dat voldoet
aan de bepalingen als bedoeld in artikel 12;

9° officieel tuberculosevrij beslag: rundveebeslag dat aan de in bijlage
1, punt 2, vastgestelde voorwaarden voldoet;

10° bedrijf: plaats waar runderen permanent of tijdelijk worden
gehouden, waaronder veehouderijen, verzamelcentra en handelaarstal-
len, met uitzondering van de slachthuizen;

11° bedrijf onder verdenking: contactbedrijf, bedrijf als bedoeld in
artikel 43 of bedrijf dat door het Agentschap onder verdenking is
geplaatst wegens de aanwezigheid van één of meerdere runderen
verdacht van door tuberculose aangetast, zoals voorzien in de artike-
len 14, § 2, 45, § 1, 52, 56, § 2 en 60;

12° bedrijfsdierenarts: dierenarts zoals bedoeld in artikel 1, 2°, van
het koninklijk besluit van 28 februari 1999 houdende bijzondere
maatregelen van epidemiologisch toezicht op en preventie van aangif-
teplichtige runderziekten;

13° haard: elk bedrijf van het type veehouderij waar een rund, dat
wordt verklaard als een ‘door tuberculose aangetast rund’, laatst heeft
verbleven gedurende minstens dertig dagen, of bij gebrek hieraan, het
bedrijf waar het rund geboren is, zoals bedoeld in artikel 14, § 2;

14° contactbedrijf: bedrijf waar het Agentschap, als besluit van het
epidemiologisch onderzoek zoals bedoeld in artikel 44, men niet kan
uitsluiten dat er één of meer runderen verdacht van door tuberculose
aangetast, aanwezig zijn;

15° het Fonds: het Begrotingsfonds voor de gezondheid en de
kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten, opgericht bij artikel 3
van de wet van 23 maart 1998;

16° N.R.L: Nationaal Referentielaboratorium bedoeld in artikel 3 van
het koninklijk besluit van 3 augustus 2012 betreffende de erkenning van
de laboratoria die analyses uitvoeren in verband met de veiligheid van
de voedselketen;

17° erkend laboratorium : laboratorium dat erkend is om tests uit te
voeren in het kader van de rundertuberculose bestrijding overeenkom-
stig de bepalingen van het koninklijk besluit van 3 augus-
tus 2012 betreffende de erkenning van de laboratoria die analyses
uitvoeren in verband met de veiligheid van de voedselketen;

18° aangeduid slachthuis: slachthuis dat voldoet aan de bepalingen
van artikel 32, § 1;

3° bovin : animal de l’espèce des ongulés appartenant aux genres
Bison, Bos (y compris les sous-genres Bos, Bibos, Novibos, Poehagus) et
Bubalus (y compris le genre Anoa) et le produit issu du croisement de
ces espèces;

4° bovin atteint de tuberculose : bovin dont l’infection par l’agent de
la tuberculose bovine a été prouvée par l’obtention d’un résultat positif
à un examen bactériologique;

5° examen bactériologique: examen de laboratoire visant à mettre en
évidence la présence de l’agent de la tuberculose :

a) par isolement et identification de l’agent de la tuberculose bovine
ou;

b) par la détection des séquences génétiques spécifiques de l’agent de
la tuberculose bovine;

6° tuberculination : l’intradermotuberculination simple ou compara-
tive qui a été effectuée et interprétée conformément aux dispositions de
l’annexe 2;

7° examen autre que bactériologique: examen sérologique visant à
mettre en évidence la présence d’anticorps dirigés contre l’agent de la
tuberculose ou examen d’immunité à médiation cellulaire visant à
mettre en évidence la réponse du système immunitaire à l’agent de la
tuberculose, à l’exception de la tuberculination;

8° bovin suspect d’être atteint de tuberculose: bovin qui répond aux
dispositions telles que visées à l’article 12;

9° troupeau officiellement indemne de tuberculose : troupeau satis-
faisant aux conditions fixées dans l’annexe 1re, point 2;

10° exploitation : lieu où des bovins sont détenus en permanence ou
temporairement, comme les bâtiments d’élevage, les centres de rassem-
blement et les étables de négociants, à l’exception des abattoirs;

11° exploitation sous suspicion : exploitation de contact, exploitation
telle que visée à l’article 43 ou exploitation placée sous suspicion par
l’Agence suite à la présence d’un ou plusieurs bovin(s) suspect(s) d’être
atteint(s) de tuberculose, comme prévu aux articles 14, § 2, 45,§ 1er, 52,
56, § 2 et 60;

12° vétérinaire d’exploitation : le médecin vétérinaire visé à l’arti-
cle 1er, 2°, de l’arrêté royal du 28 février 1999 portant des mesures
spéciales en vue de la surveillance épidémiologique et de la prévention
des maladies de bovins à déclaration obligatoire;

13° foyer : chaque exploitation de type élevage où un bovin qui est
déclaré comme « bovin atteint de tuberculose » a séjourné en dernier
lieu durant au moins trente jours, ou à défaut, l’exploitation où le bovin
est né, comme visé à l’article 14, § 2;

14° exploitation de contact : exploitation où, suite à l’enquête
épidémiologique visée à l’article 44, l’Agence ne peut exclure qu’un ou
plusieurs bovin(s) présent(s) puisse(nt) être suspect(s) d’être atteint(s)
par la tuberculose bovine;

15° le Fonds : le Fonds budgétaire pour la santé et la qualité des
animaux et des produits animaux, créé par l’article 3 de la loi du
23 mars 1998;

16° L.N.R. : Laboratoire National de Référence, visé à l’article 3 de
l’arrêté royal du 3 août 2012 relatif à l’agrément des laboratoires qui
effectuent des analyses en rapport avec la sécurité de la chaîne
alimentaire;

17° laboratoire agréé : laboratoire agréé pour effectuer les tests dans
le cadre de la lutte contre la tuberculose bovine conformément aux
dispositions de l’arrêté royal du 3 août 2012 relatif à l’agrément des
laboratoires qui effectuent des analyses en rapport avec la sécurité de la
chaîne alimentaire;

18° abattoir désigné : abattoir qui répond aux dispositions de
l’article 32, § 1er ;
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19° deskundige: persoon, door de Minister aangesteld, om de
vervangingswaarde en de slachtwaarde van op bevel te slachten
runderen te schatten;

20° dierenarts deskundige: de erkende dierenarts belast met het
ante-mortem onderzoek van de runderen in het slachthuis;

21° bewakingsprogramma: het programma zoals beschreven in
hoofdstuk XIV;

22° beschikking 2003/467/EG: beschikking van de Commissie van
23 juni 2003 houdende erkenning van bepaalde lidstaten en delen van
lidstaten als officieel tuberculosevrij, officieel brucellosevrij en officieel
vrij van enzoötische boviene leukose ten aanzien van de rundveebesla-
gen;

23° richtlijn 64/432/EEG: richtlijn 64/432/EEG inzake veterinairrech-
telijke vraagstukken op het gebied van het intracommunautaire
handelsverkeer in runderen en varkens, met betrekking tot de diagnos-
tiek en het statuut van rundertuberculose;

24° gezondheidsindex: prijsindexcijfer dat berekend wordt voor de
toepassing van artikel 2 van het koninklijk besluit van 24 decem-
ber 1993 ter uitvoering van de wet van 6 januari 1989 ter vrijwaring van
’s lands concurrentievermogen, bekrachtigd bij de wet van
30 maart 1994 houdende sociale bepalingen;

25° afslachting op bevel: de door het Agentschap voorgeschreven
verplichte afslachting van een ‘rund verdacht van door tuberculose
aangetast’, zoals bedoeld in artikel 8, 3° van de dierengezondheidswet
van 24 maart 1987;

26° bevestigingsprocedure: niet-bacteriologische test om een niet-
negatief resultaat van een niet bacteriologisch onderzoek te bevestigen;

27° Minister: de Minister die bevoegd is voor de veiligheid van de
voedselketen;

28° FOD : Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Voedselveilig-
heid en Leefmilieu.

HOOFDSTUK II. — Gezondheidsstatuut
van de beslagen inzake rundertuberculose

Art. 5. Het gezondheidsstatuut van de beslagen inzake tuberculose
wordt beheerd door het Agentschap.

Art. 6. Elke verantwoordelijke is verplicht om het statuut ‘officieel
tuberculosevrij beslag’ te hebben voor elk beslag dat hij houdt.

De verantwoordelijke van wiens beslagen het statuut ‘officieel
tuberculosevrij beslag’ geschorst of ingetrokken wordt, moet alle
maatregelen als bedoeld in dit besluit nemen en opvolgen, om terug het
statuut ‘officieel tuberculosevrij beslag’ te verwerven binnen de termij-
nen die door het Agentschap worden opgelegd.

Art. 7. § 1. Indien op een bedrijf met meerdere beslagen rundvee, het
tuberculosestatuut voor een beslag wijzigt, wordt deze wijziging
toegepast op alle rundveebeslagen van dit bedrijf.

§ 2. Indien op een bedrijf met meerdere rundveebeslagen, maatrege-
len worden genomen tegen tuberculose op één beslag, kan het
Agentschap deze maatregelen op al de andere rundveebeslagen van
hetzelfde bedrijf toepassen afhankelijk van de toepassing van de
artikelen 29, 56, en 57.

Indien runderen van een beslag op meerdere locaties worden
gehouden, worden de maatregelen ten aanzien van tuberculose op al de
locaties van dit beslag genomen.

HOOFDSTUK III. — Diagnostiek

Art. 8. Het Nationaal Referentielaboratorium voor rundertubercu-
lose wordt door het Agentschap aangeduid overeenkomstig de bepa-
lingen van het koninklijk besluit van 3 augustus 2012 betreffende de
erkenning van de laboratoria die analyses uitvoeren in verband met de
veiligheid van de voedselketen.

19° expert : personne désignée par le Ministre, pour réaliser
l’estimation des valeurs de remplacement et de boucherie des bovins
devant être abattus par ordre;

20° vétérinaire expert: vétérinaire agréé chargé de l’examen ante-
mortem des bovins à l’abattoir;

21° programme de surveillance : le programme qui est visé au
chapitre XIV;

22° décision 2003/467/CE : décision de la Commission du
23 juin 2003 établissant le statut d’officiellement indemnes de tubercu-
lose, de brucellose et de leucose bovine enzootique des troupeaux
bovins de certains États membres et régions d’États membres;

23° directive 64/432/CEE : directive 64/432/CEE relative à des
problèmes de police sanitaire en matière d’échanges intra-
communautaires d’animaux des espèces bovine et porcine, en ce qui
concerne le diagnostic et le statut de la tuberculose bovine;

24° indice santé : indice des prix calculé pour l’application de
l’article 2 de l’arrêté royal du 24 décembre 1993 portant exécution de la
loi du 6 janvier 1989 de sauvegarde de la compétitivité du pays, ratifié
par la loi du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales;

25° ordre d’abattage : l’abattage obligatoire d’un « bovin suspect
d’être atteint de tuberculose », prescrit par l’Agence, comme prévu à
l’article 8, 3° de la loi du 24 mars 1987 relative à la santé des animaux;

26° procédure de confirmation: test non bactériologique à effectuer
pour confirmer un résultat non négatif d’un examen non bactériologi-
que;

27° Ministre: le Ministre qui a la sécurité de la chaîne alimentaire
dans ses attributions;

28° SPF : Service Public fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne
alimentaire et Environnement.

CHAPITRE II. — Statut sanitaire
des troupeaux en matière de tuberculose bovine

Art. 5. Le statut sanitaire des troupeaux en matière de tuberculose
est géré par l’Agence.

Art. 6. Chaque responsable est tenu d’avoir le statut « officiellement
indemne de tuberculose » pour tous les troupeaux qu’il détient.

Le responsable des troupeaux pour lesquels le statut « troupeau
officiellement indemne de tuberculose » est suspendu ou retiré est tenu
de prendre et suivre toutes les mesures telles que mentionnées dans le
présent arrêté afin d’obtenir de nouveau le statut « troupeau officielle-
ment indemne de tuberculose » dans les délais imposés par l’Agence.

Art. 7. § 1er. Si dans une exploitation comprenant plusieurs trou-
peaux bovins, le statut relatif à la tuberculose est modifié pour un
troupeau, cette modification s’applique alors pour tous les troupeaux
bovins de l’exploitation.

§ 2. Si dans une exploitation comprenant plusieurs troupeaux bovins,
des mesures sont prises vis-à-vis de la tuberculose dans un troupeau,
l’Agence peut en fonction de l’application des articles 29, 56, et 57
appliquer ces mesures à tous les autres troupeaux bovins de la même
exploitation.

Si des bovins d’un troupeau sont détenus à plusieurs endroits, les
mesures vis-à-vis de la tuberculose sont d’application dans toutes les
localisations de ce troupeau.

CHAPITRE III. — Diagnostic

Art. 8. Le Laboratoire National de Référence pour la tuberculose
bovine est désigné par l’Agence conformément aux dispositions de
l’arrêté royal du 3 août 2012 relatif à l’agrément des laboratoires qui
effectuent des analyses en rapport avec la sécurité de la chaîne
alimentaire.
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Art. 9. § 1. Voor het behoud van de officieel tuberculosevrije status,
voor het uitvoeren van het bewakingsprogramma en voor de diagnose
van tuberculose gelden enkel de analyses die uitgevoerd werden door
een erkend voor niet bacteriologische onderzoeken laboratorium en het
N.R.L.

§ 2. Onverminderd de aangifteplicht zoals bedoeld in artikel 15,
rapporteren de laboratoria alle resultaten van de onderzoeken uitge-
voerd in toepassing van dit besluit, op elektronische wijze aan het
Agentschap en volgens zijn technische modaliteiten.

Het Agentschap kan de centralisatie van de gegevens toevertrouwen
aan de erkende verenigingen.

§ 3. Een laboratorium dat monsters ontvangt voor onderzoek in het
kader van dit besluit, kan beschikken over de relevante informatie uit
SANITEL die betrekking heeft op de runderen en de beslagen waartoe
de runderen behoren en waarvan monsters worden ontvangen en, voor
elk beslag, de gegevens van de betrokken verantwoordelijke en
bedrijfsdierenarts. Het Agentschap stelt deze informatie uit SANITEL
beschikbaar aan elk erkend laboratorium dat erom vraagt.

§ 4 In afwijking van het bepaalde in paragraaf 1 kan het N.R.L. voor
het eerste jaar van toepassing van dit besluit het valideringsniveau
bepalen dat nodig is voor een erkend laboratorium voor analogische
methodes maar nog niet geaccrediteerde voor de niet bacteriologische
onderzoeken om de in dit besluit bedoelde analyses uit te voeren.

HOOFDSTUK IV. — Bevestigingsprocedure

Art. 10. § 1. Elk niet-bacteriologisch onderzoek dat in eerste instan-
tie een niet-negatief resultaat oplevert, wordt onderworpen aan een
bevestigingsprocedure alvorens het Agentschap het betrokken rund tot
‘rund verdacht van door tuberculose aangetast’ verklaart.

§ 2. In afwijking van de bepalingen in paragraaf 1 wordt in de
volgende gevallen geen bevestigingsprocedure opgezet:

1° indien het bedrijf waar het rund verblijft, tot haard werd
verklaard;

2° indien een niet negatief resultaat wordt bekomen bij twee
verschillende gelijktijdig uitgevoerde niet-bacteriologische onderzoe-
ken op hetzelfde monster of op meerdere gelijktijdig genomen mon-
sters bij hetzelfde rund.

§ 3. Het Agentschap bepaalt in overleg met N.R.L. de te gebruiken
niet-bacteriologische test in de bevestigingsprocedure.

Het Agentschap kan de verenigingen verzoeken zich bezig te houden
met de administratieve coördinatie van de herbemonstering overeen-
komstig de technische modaliteiten die zij vaststelt.

Art. 11. § 1. Een gunstige uitslag als besluit van de bevestigingspro-
cedure betekent dat het initiële vermoeden van een besmetting met
rundertuberculose niet bevestigd wordt.

Een ongunstige uitslag van de bevestigingsprocedure betekent dat
men de hypothese van een besmetting van het rund met het rundertu-
berculose agens niet kan uitsluiten en dat het rund beschouwd wordt
als een rund verdacht van door tuberculose aangetast.

§ 2. Het Agentschap brengt de houder en de bedrijfsdierenarts in
kennis van de eindconclusie van de in artikel 10 bedoelde bevestigings-
procedure.

§ 3. In afwachting van de resultaten van de bevestigingsprocedure:

1° mag het betrokken rund het bedrijf niet verlaten;

2° wordt geen enkele maatregel in het beslag waartoe dit rund
behoort, genomen.

HOOFDSTUK V. — Rund verdacht van door tuberculose aangetast en
maatregelen in geval van een rund verdacht van door tuberculose aangetast

Art. 12. Het Agentschap verklaart tot ‘rund verdacht van door
tuberculose aangetast’, elk rund:

1° waarvan het resultaat van het niet- bacteriologisch onderzoek en
desgevallend van de bevestigingsprocedure, ongunstig is, of;

Art. 9. § 1er. Seules les analyses réalisées par le L.N.R. et par les
laboratoires agréés pour les examens autres que bactériologiques sont
prises en compte pour le maintien du statut officiellement indemne de
tuberculose et pour l’exécution du programme de surveillance.

§ 2. Sans préjudice de la notification obligatoire visée à l’article 15, les
laboratoires transmettent à l’Agence tous les résultats des examens
réalisés en application de cet arrêté de façon électronique et suivant les
modalités techniques établies par l’Agence.

L’Agence peut confier aux associations agréées la centralisation des
données.

§ 3. Un laboratoire qui reçoit des échantillons à examiner dans le
cadre de cet arrêté peut disposer d’informations pertinentes provenant
de SANITEL concernant les bovins et les troupeaux des bovins dont
proviennent les échantillons ainsi que pour chaque troupeau, les
coordonnées du responsable et du vétérinaire d’exploitation concernés.
L’Agence rend cette information provenant de SANITEL disponible à
tout laboratoire agréé qui le demande.

§ 4. En dérogation aux dispositions du paragraphe 1er, le L.N.R. peut,
pour la première année d’application du présent arrêté, définir le
niveau de validation nécessaire pour qu’un laboratoire agréé, pour des
méthodes analogues, mais non encore accrédité pour les examens
autres que bactériologiques puisse effectuer les analyses prévues dans
le cadre du présent arrêté.

CHAPITRE IV. — Procédure de confirmation

Art. 10. § 1er. Tout examen non bactériologique ayant donné lieu à
un premier résultat non négatif est soumis à une procédure de
confirmation avant que l’Agence ne déclare l’animal concerné comme
« suspect d’être atteint de tuberculose ».

§ 2. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1er, aucune
procédure de confirmation n’est mise en place dans les cas suivants :

1° si l’exploitation dans laquelle séjourne le bovin est déclarée comme
foyer;

2° si un résultat non négatif a été obtenu lors de deux examens non
bactériologiques différents effectués en même temps sur le même
échantillon ou, sur plusieurs échantillons pris en même temps sur le
même bovin.

§ 3. L’Agence établit en concertation avec le L.N.R. le test non
bactériologique à utiliser pour la procédure de confirmation.

L’Agence peut demander aux associations de s’occuper de la
coordination administrative des rééchantillonnages suivant les moda-
lités techniques qu’elle détermine.

Art. 11. § 1er. Une conclusion favorable à l’issue de la procédure de
confirmation signifie que la suspicion initiale d’une infection par
l’agent de la tuberculose bovine n’est pas confirmée.

Une conclusion défavorable à l’issue de la procédure de confirmation
signifie qu’on ne peut pas exclure l’hypothèse d’une infection de
l’animal par l’agent de la tuberculose bovine et que le bovin doit être
considéré comme suspect d’être atteint par la tuberculose bovine.

§ 2. L’Agence informe le détenteur et le vétérinaire d’exploitation de
la conclusion finale établie à l’issue de la procédure de confirmation
visée à l’article 10.

§ 3. Dans l’attente des résultats de la procédure de confirmation :

1° le bovin concerné ne peut pas quitter l’exploitation;

2° aucune mesure n’est prise dans le troupeau auquel appartient ce
bovin.

CHAPITRE V. — Bovin suspect d’être atteint de tuberculose et mesures en
cas de bovin suspect d’être atteint de tuberculose

Art. 12. L’Agence déclare « suspect d’être atteint par la tuberculose »
tout bovin:

1° dont le résultat de l’examen non bactériologique, le cas échéant, à
l’issue de la procédure de confirmation, est défavorable, ou;
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2° waarbij een niet negatief resultaat wordt bekomen bij twee
gelijktijdig uitgevoerde niet-bacteriologische onderzoeken op hetzelfde
monster of op meerdere gelijktijdig genomen monsters bij hetzelfde
rund of;

3° dat in een haard heeft verbleven of;

4° dat in het slachthuis letsels vertoont waarvan rundertuberculose
kan worden vermoed.

Art. 13. § 1. Volgende maatregelen gelden voor de runderen ‘ver-
dacht van door tuberculose aangetast’:

1° de ‘runderen verdacht van door tuberculose aangetast’ worden
binnen de gebouwen van het bedrijf afgezonderd van alle andere
dieren en bij onvoldoende capaciteit, op een geïsoleerde weide
goedgekeurd door het Agentschap;

2° deze runderen mogen geen rechtstreeks of onrechtstreeks contact
hebben met runderen van een ander beslag, noch met de andere dieren
op het bedrijf.

§ 2. Het Agentschap geeft een ‘afslachting op bevel’ uit voor elk rund
verdacht van door tuberculose aangetast met het oog op een bacterio-
logisch onderzoek conform de bepalingen van artikelen 18 en 19.

HOOFDSTUK VI. — Door tuberculose aangetast rund en maatregelen in
geval van detectie van een door tuberculose aangetast rund

Art. 14. § 1. Elk rund dat positief test op een bacteriologisch
onderzoek wordt verklaard tot ‘door tuberculose aangetast rund’.

§ 2. Het Agentschap verklaart tot ‘haard’ elk bedrijf van herkomst
waar een ‘door tuberculose aangetast ‘rund aanwezig was. Het
Agentschap trekt het statuut ‘officieel tuberculosevrij beslag’ in, en past
er de maatregelen toe van artikel 25.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2, indien het ‘door tuberculose
aangetaste rund’ niet meer dan dertig dagen heeft verbleven in het
bedrijf van herkomst, verklaart het Agentschap tot haard, het laatste
bedrijf waar het rund minstens dertig dagen heeft verbleven of bij het
ontbreken ervan, het bedrijf waar het geboren is.

Elk bedrijf waar dit rund een korte tijd heeft verbleven sinds zijn
vertrek uit de verklaarde haard, wordt tot ‘bedrijf onder verdenking’
verklaard.

HOOFDSTUK VII. — Aangifteplicht

Art. 15. Iedere verantwoordelijke, iedere dierenarts en elk laborato-
rium is gehouden tot de aangifteplicht inzake tuberculose, overeenkom-
stig het koninklijk besluit van 3 februari 2014 tot aanwijzing van de
dierenziekten die vallen onder de toepassing van hoofdstuk III van de
dierengezondheidswet van 24 maart 1987 en tot regeling van de
aangifteplicht.

De verantwoordelijke die tuberculose vermoedt bij één of meer van
zijn runderen, ontbiedt onverwijld zijn bedrijfsdierenarts. De bedrijfs-
dierenarts onderzoekt de runderen van het beslag binnen de drie
dagen.

Art. 16. § 1. De dierenarts die een besmetting met tuberculose
vermoedt bij een levend rund dat hij onderzoekt, bemonstert dit rund
voor onderzoek op tuberculose, overeenkomstig de bepalingen van
bijlage 3, B, 1.

§ 2. De dierenarts die een besmetting met tuberculose vermoedt bij
een rund tijdens een lijkschouwing, bemonstert het kadaver met het
oog op het bacteriologisch onderzoek volgens de bepalingen van
bijlage 3, B, 2.

§ 3. Het Agentschap wacht het resultaat af van de in paragrafen 1 en
2 bedoelde onderzoeken, alvorens maatregelen te nemen.

Art. 17. Indien het resultaat van de onderzoeken als bedoeld in
artikel 16, §§ 1 en 2, gunstig is, worden er geen maatregelen genomen
op het bedrijf en behoudt het beslag het statuut ‘officieel tuberculosevrij
beslag’.

Het beslag wordt het volgende kalenderjaar opgenomen
in het bewakingsprogramma overeenkomstig de bepalingen van
bijlage 3, D, 3.

2° pour lequel un résultat non négatif a été obtenu lors de deux
examens non bactériologiques effectués en même temps sur le même
échantillon ou, sur plusieurs échantillons pris en même temps sur le
même bovin ou;

3° qui a séjourné dans un foyer ou;

4° qui présente des lésions à l’abattoir sur base desquelles la
tuberculose bovine peut être suspectée.

Art. 13. § 1er. Les mesures suivantes sont d’application à l’encontre
des bovins « suspects d’être atteints par la tuberculose » :

1° les « bovins suspects d’être atteints de tuberculose » sont isolés de
tous les autres animaux dans les locaux d’hébergement de l’exploitation
et en cas de capacité insuffisante, dans une prairie isolée approuvée par
l’Agence;

2° ces bovins ne peuvent avoir aucun contact direct ou indirect avec
des bovins d’un autre troupeau ni avec aucun autre animal de
l’exploitation.

§ 2. L’Agence délivre un « ordre d’abattage » pour tout bovin suspect
d’être atteint par la tuberculose en vue d’un examen bactériologique
conformément aux dispositions des articles 18 et 19.

CHAPITRE VI. — Bovin atteint de tuberculose et mesures en cas de détection
d’un bovin atteint de tuberculose

Art. 14. § 1er.Tout bovin qui obtient un résultat positif à un examen
bactériologique est déclaré comme « bovin atteint de tuberculose ».

§ 2. L’Agence déclare comme « foyer » toute exploitation de
provenance où se trouvait un bovin « atteint de tuberculose ». Elle retire
le statut « troupeau officiellement indemne de tuberculose » et y
applique les mesures visées à l’article 25.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, si le ‘bovin atteint de
tuberculose’ n’a pas séjourné plus de trente jours dans l’exploitation de
provenance, l’Agence déclare comme foyer, la dernière exploitation
dans laquelle le bovin a séjourné pendant au moins trente jours, ou, à
défaut, l’exploitation où le bovin est né.

Toute exploitation dans laquelle le bovin a résidé pendant une courte
période depuis son départ de l’exploitation ‘foyer’ est déclarée comme
‘exploitation sous suspicion’.

CHAPITRE VII. — Notification obligatoire

Art. 15. Tout responsable, tout vétérinaire et tout laboratoire est tenu
à l’obligation de notification en matière de tuberculose, conformément
à l’arrêté royal du 3 février 2014 désignant les maladies des animaux
soumises à l’application du chapitre III de la loi du 24 mars 1987 rela-
tive à la santé des animaux et portant règlement de la déclaration
obligatoire.

Le responsable qui suspecte la tuberculose chez un ou plusieurs de
ses bovins fait immédiatement appel à son vétérinaire d’exploitation.
Le vétérinaire d’exploitation examine les bovins du troupeau endéans
les trois jours.

Art. 16. § 1er. Le vétérinaire qui suspecte la tuberculose chez un
bovin vivant qu’il examine, échantillonne ce bovin en vue de l’examen
pour la détection de la tuberculose conformément aux dispositions de
l’annexe 3, B, 1.

§ 2. Le vétérinaire qui suspecte la tuberculose chez un bovin pendant
une autopsie, échantillonne le cadavre en vue d’un examen bactériolo-
gique conformément aux dispositions de l’annexe 3, B, 2.

§ 3. L’Agence ne prend aucune mesure tant que le résultat final des
examens mentionnés aux paragraphes 1er et 2 n’est pas connu.

Art. 17. Si le résultat des examens mentionnés à l’article 16, §§ 1er et
2 est favorable, aucune mesure n’est prise dans l’exploitation et le
troupeau conserve le statut de « troupeau officiellement indemne de
tuberculose ».

Le troupeau est repris l’année suivante dans le programme de
surveillance conformément aux dispositions de l’annexe 3, D, 3.
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HOOFDSTUK VIII. — Verdenking in een slachthuis
en de maatregelen bij verdenking in een slachthuis

Art. 18. § 1. Wanneer de dierenarts deskundige bij de keuring van
een rund in het slachthuis letsels vaststelt die kunnen wijzen op een
besmetting met tuberculose, neemt hij monsters van de verdachte
letsels bij dit rund overeenkomstig de bepalingen van bijlage 3, B, 3, en
zendt deze naar het N.R.L. volgens de technische modaliteiten van het
Agentschap, voor bacteriologisch onderzoek.

§ 2. Wanneer de dierenarts deskundige bij de keuring van een rund,
afgeslacht op bevel in het kader van dit besluit, geen letsels vaststelt die
kunnen wijzen op een besmetting met tuberculose, neemt hij monsters
overeenkomstig de bepalingen van bijlage 3, B, 3 en zendt deze naar het
N.R.L. volgens de technische modaliteiten van het Agentschap, voor
bacteriologisch onderzoek.

Echter in het geval van een afslachtingsbevel voor alle runderen van
dezelfde haard, bepaalt het Agentschap het aantal te bemonsteren
runderen.

§ 3. In afwachting van het resultaat van het bacteriologisch onder-
zoek wordt er op het bedrijf geen enkele maatregel genomen. Het
beslag behoudt het statuut ‘officieel tuberculosevrij beslag’.

Art. 19. § 1. Indien het resultaat van het in artikel 18 bedoelde
bacteriologische onderzoek een gunstig resultaat oplevert voor alle
genomen monsters, worden er geen maatregelen genomen op het
bedrijf.

§ 2. Indien het gunstig resultaat stalen betreft genomen bij runderen
met een ‘afslachting op bevel’, komende van een onder verdenking
gesteld bedrijf, wordt de verdenking van besmetting met tuberculose
op het bedrijf opgeheven. Het Agentschap brengt de verantwoordelijke
en zijn bedrijfsdierenarts in kennis van deze beslissing en heft de
maatregelen op die genomen en opgelegd werden in toepassing van
artikel 20.

Het beslag herwint het statuut ‘officieel tuberculosevrij beslag’.

HOOFDSTUK IX. — Verdenking in een beslag
en de maatregelen bij verdenking in een beslag

Art. 20. § 1. Het Agentschap neemt de volgende maatregelen op het
bedrijf waartoe het beslag behoort dat het verklaart tot ‘beslag onder
verdenking’:

1° het Agentschap schorst het statuut ‘officieel tuberculosevrij
beslag ’;

2° het Agentschap brengt de verantwoordelijke in kennis van de
datum van schorsing en van de door hem te nemen maatregelen, als
bedoeld in paragrafen 2 en 3, evenals in artikel 21, §§ 1 en 2, die in
werking treden op die datum;

3° het Agentschap verklaart het bedrijf tot bedrijf onder verdenking.

§ 2. Op elk bedrijf onder verdenking, worden de runderen door de
bedrijfsdierenarts bemonsterd overeenkomstig de bepalingen van
bijlage 3, C, 1 binnen dertig dagen na de in paragraaf 1, 2°, bedoelde
datum.

Het Agentschap kan in functie van de uitslagen van de onderzoeken
bijkomende maatregelen nemen of opleggen om een eventuele uitbrei-
ding van de ziekte te voorkomen.

§ 3 Op een ‘bedrijf onder verdenking’ neemt de verantwoordelijke de
volgende maatregelen:

1° hij dient voor elke afvoer van een te slachten rund of lot runderen
voorafgaandelijk een aanvraag in bij het Agentschap ;

Het Agentschap stelt daarvoor een instructie met de technische
modaliteiten op die ze ter kennis brengt van de verantwoordelijke.

2° hij neemt de maatregelen als bedoeld in artikel 13, § 1, op de
‘runderen verdacht van door tuberculose aangetast’.

Art. 21. § 1. Op een ‘bedrijf onder verdenking’ dienen de maatrege-
len met betrekking tot melk en zuivelproducten te worden genomen
zoals voorzien in bijlage II, sectie IX, hoofdstuk I, I, van verordening
(EG) 853/2004 van het Europees Parlement en de Raad van
29 april 2004 houdende vaststelling van specifieke hygiënevoorschrif-
ten voor levensmiddelen van dierlijke oorsprong.

§ 2. Op een ‘bedrijf onder verdenking’ met melkproductie, neemt de
verantwoordelijke vanaf de in artikel 20, § 1, 2°, bedoelde datum, de
volgende maatregelen met betrekking tot de melk en de zuivelproduc-
ten die hij produceert:

a) de verkoop of levering of gebruik van melk afkomstig van
‘runderen verdacht van door tuberculose aangetast’ en van runderen
waarvoor een ‘afslachting op bevel’ is uitgevaardigd, is verboden;

CHAPITRE VIII. — Suspicion à l’abattoir
et mesures en cas de suspicion à l’abattoir

Art. 18. § 1er. Lorsque le vétérinaire expert constate des lésions
suspectes compatibles avec la tuberculose sur un bovin lors de
l’expertise à l’abattoir, il prélève des échantillons des lésions suspectes
conformément aux dispositions de l’annexe 3, B, 3. Il fait parvenir ces
prélèvements selon les modalités techniques établies par l’Agence, au
L.N.R. en vue d’un examen bactériologique.

§ 2. Si, lors de l’expertise d’un bovin abattu par ordre dans le cadre
du présent arrêté, le vétérinaire expert ne constate aucune lésion qui
peut indiquer une contamination par la tuberculose, il prélève des
échantillons conformément aux dispositions de l’annexe 3, B, 3 et les
fait parvenir selon les modalités techniques établies par l’Agence au
L.N.R. en vue d’un examen bactériologique.

Toutefois, lorsqu’il s’agit d’un ordre d’abattage qui vise l’ensemble
des bovins d’un même foyer, l’Agence détermine le nombre de bovins
à échantillonner.

§ 3. En attendant le résultat de l’examen bactériologique aucune
mesure n’est prise dans l’exploitation. Le troupeau conserve le statut ‘
troupeau officiellement indemne de tuberculose’.

Art. 19. § 1er. Si le résultat de l’examen bactériologique visé à
l’article 18 donne un résultat favorable pour tous les échantillons
prélevés, aucune mesure n’est prise dans l’exploitation.

§ 2. Si le résultat favorable concerne des échantillons prélevés sur des
bovins munis d’un « ordre d’abattage » provenant d’une exploitation
placée sous suspicion, la suspicion de contamination par la tuberculose
est levée dans l’exploitation. L’Agence informe le responsable et son
vétérinaire d’exploitation de cette décision et lève les mesures prises et
imposées en application de l’article 20.

Le troupeau reçoit de nouveau le statut « troupeau officiellement
indemne de tuberculose ».

CHAPITRE IX. — Suspicion dans un troupeau
et mesures en cas de suspicion dans un troupeau

Art. 20. § 1er. L’Agence prend les mesures suivantes dans l’exploi-
tation dont dépend le troupeau qu’elle déclare comme « troupeau sous
suspicion » :

1° l’Agence suspend le statut « troupeau officiellement indemne de
tuberculose bovine »;

2° l’Agence informe le responsable de la date de suspension et des
mesures visées aux paragraphes 2 et 3, ainsi qu’à l’article 21, §§ 1er et 2
qui rentrent en vigueur à cette date;

3° l’Agence déclare l’exploitation comme exploitation sous suspicion.

§ 2. Dans chaque exploitation placée sous suspicion, les bovins sont
échantillonnés par le vétérinaire d’exploitation conformément aux
dispositions de l’annexe 3, C, 1 dans les trente jours qui suivent la date
visée au paragraphe 1er, 2°.

En fonction des résultats des examens, l’Agence peut prendre ou
imposer des mesures supplémentaires pour prévenir une extension
éventuelle de la maladie.

§ 3. Dans une « exploitation sous suspicion », le responsable prend les
mesures suivantes :

1° il introduit au préalable pour chaque transport d’un bovin ou d’un
lot de bovins à abattre, une demande auprès de l’Agence;

L’Agence rédige à cette fin une instruction reprenant les modalités
techniques qu’elle porte à la connaissance du responsable.

2° il prend les mesures visées à l’article 13, § 1er, pour les bovins
‘suspects d’être atteints de tuberculose’.

Art. 21. § 1er. Dans une « exploitation sous suspicion », les mesures
concernant le lait et les produits laitiers sont prises conformément à
l’annexe II, section IX, chapitre I, I, du règlement (UE) 853/2004 du
Parlement européen et du Conseil du 29 avril 2004 fixant des règles
spécifiques d’hygiène applicables aux denrées alimentaires d’origine
animale.

§ 2. Dans une « exploitation sous suspicion » avec production de lait,
le responsable prend, à partir de la date visée à l’article 20, § 1er, 2°, les
mesures suivantes concernant le lait et les produits laitiers qu’il
produit :

a) la vente, la fourniture ou l’utilisation de lait provenant de ‘bovins
suspects d’être atteints de tuberculose’ et de bovins pour lesquels un
« ordre d’abattage » a été délivré, est interdite;
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b) de verkoop of levering van andere dan in a) bedoelde melk, is
enkel toegelaten aan een melkerij. Elk eigen gebruik van deze melk is
verboden;

Het Agentschap kan op basis van een risicoanalyse elke verkoop van
de aanwezige zuivelproducten verbieden.

§ 3. Het is elke koper of ophaler van rauwe melk of van zuivelpro-
ducten verboden om deze producten, komende van een ‘bedrijf onder
verdenking’, te bestemmen of te verwerken voor de menselijke of
dierlijke consumptie tenzij deze producten eerst een gepaste thermische
behandeling hebben ondergaan die met zekerheid het rundertubercu-
lose agens doodt:

- voor melk: een zodanige warmtebehandeling dat deze een nega-
tieve reactie op fosfatase vertoont (pasteurisatie);

- voor zuivelproducten: vervaardiging van producten uit gepasteu-
riseerde melk.

Art. 22. § 1. Elke handel in runderen naar of van een ‘bedrijf onder
verdenking’ is verboden.

§ 2. In afwijking op paragraaf 1 is de rechtstreekse afvoer, zonder
passage via een verzamelcentrum of een handelaarsstal, vanaf beslagen
behorende tot een bedrijf onder verdenking toegelaten:

1° van runderen naar een nationaal slachthuis, onder de voorwaarde
zoals bepaald onder artikel 20, § 3, 1°,

2° van kalveren van minder dan zes weken naar een vleeskalverhou-
derij,

tenzij het Agentschap anders beslist op basis van het resultaat van het
epidemiologisch onderzoek.

Art. 23. Het Agentschap heft de verdenking op als aan beide
volgende voorwaarden is voldaan:

- het geheel van de onderzoeken zoals bedoeld in het artikel 20, § 2,
hebben een negatief resultaat gegeven;

- de runderen die desgevallend door het Agentschap als ‘verdacht
van door tuberculose aangetast’ werden verklaard en op bevel
afgeslacht werden, hebben alle een negatief resultaat behaald op één
bacteriologisch onderzoek zoals bedoeld in artikel 18, § 2.

Het Agentschap brengt de verantwoordelijke en de bedrijfsdierenarts
in kennis van deze beslissing en heft de maatregelen op die genomen en
opgelegd werden in toepassing van artikel 20.

Het beslag herwint het statuut ‘officieel tuberculosevrij beslag’.

Art. 24. Een bedrijf waarvoor de verdenking van besmetting met
tuberculose gelicht wordt in toepassing van artikel 23, wordt het
eerstvolgende jaar opgenomen in het bewakingsprogramma en wordt
bemonsterd overeenkomstig de bepalingen in bijlage 3, D, 4.

HOOFDSTUK X. — Haard en maatregelen in een haard

Art. 25. § 1. Het Agentschap neemt de volgende maatregelen op een
bedrijf dat het tot haard verklaart:

1° het Agentschap trekt het statuut ‘officieel tuberculosevrij beslag’ in;

2° het Agentschap brengt de verantwoordelijke in kennis van de door
hem te nemen maatregelen, als bedoeld in paragrafen 2 en 3, alsook van
hun ingangsdatum.

3° het Agentschap verklaart het bedrijf tot haard.

§ 2. In elk beslag van een tot haard verklaard bedrijf, worden de
runderen bemonsterd door de bedrijfsdierenarts overeenkomstig de
bepalingen in bijlage 3, C, 2.

§ 3. Op een bedrijf dat tot haard is verklaard, neemt de verantwoor-
delijke de volgende maatregelen:

1° hij neemt of behoudt de maatregelen zoals opgesomd in artikel 20,
§ 2;

2° hij slaat de mest, de drijfmest en de gier uit schuilhokken, stallen
en andere lokalen waar de runderen gehuisvest worden op, op een
plaats buiten het bereik van dieren en onderwerpt deze aan een
behandeling overeenkomstig de instructies van het Agentschap voor
het beheer van aangifteplichtige dierziekten .

§ 4. Op een bedrijf met melkproductie dat tot haard is verklaard en
waar overeenkomstig artikel 28, alle runderen zullen worden geslacht,
mag de verantwoordelijke vanaf de in paragraaf 1, 2°, bedoelde
ingangsdatum en totdat de haard wordt vrijgegeven:

a) geen melk meer verkopen of laten ophalen of gebruiken;

b) la vente ou la fourniture de lait autre que celui visé au a), n’est
autorisé qu’à une laiterie. Tout utilisation propre de ce lait est interdite;

L’Agence peut décider sur base d’une analyse de risques d’interdire
toute vente des produit laitiers présents dans l’exploitation.

§ 3. Il est interdit pour tout acheteur ou collecteur de lait cru ou de
produits laitiers de destiner ou de traiter des produits provenant d’une
« exploitations sous suspicion » pour la consommation humaine ou
animale à moins que ces produits n’aient d’abord subi un traitement
thermique adéquat détruisant avec certitude l’agent de la tuberculose
bovine :

- pour le lait : un traitement thermique tel qu’il présente une réaction
négative à la phosphatase (pasteurisation);

- pour les produits laitiers : fabrication des produits au lait pasteurisé.

Art. 22. § 1er. Tout commerce de bovins vers ou à partir d’une
« exploitation sous suspicion » est interdit.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, les transports directs suivants
sans passer par un centre de rassemblement ou une étable de négociant
sont autorisés à partir des troupeaux appartenant à une exploitation
sous suspicion :

1° le transport de bovins vers un abattoir national, sous les conditions
visées à l’article 20, § 3, 1°,

2° le transport de veaux de moins de six semaines vers une
exploitation d’engraissement de veaux,

à moins que l’Agence en décide autrement sur base du résultat de
l’enquête épidémiologique.

Art. 23. La suspicion est levée par l’Agence si les conditions
suivantes sont remplies:

- l’ensemble des examens visés à l’article 20, § 2, ont donné un
résultat négatif;

- les bovins qui, le cas échéant, ont été déclarés « suspects d’être
atteints de tuberculose » par l’Agence et abattus par ordre ont tous
obtenu un résultat négatif à un examen bactériologique visé à
l’article 18, § 2.

L’Agence informe le responsable et son vétérinaire d’exploitation de
cette décision et lève les mesures prises et imposées en application de
l’article 20.

Le troupeau reçoit de nouveau le statut « troupeau officiellement
indemne de tuberculose ».

Art. 24. Une exploitation dont la suspicion de contamination par la
tuberculose est levée en application de l’article 23 est reprise l’année
suivante dans le programme de surveillance et échantillonnée confor-
mément aux dispositions de l’annexe 3, D, 4.

CHAPITRE X. — Foyer et mesures en cas de foyer

Art. 25. § 1er. L’Agence prend les mesures suivantes dans une
exploitation qu’elle déclare comme foyer :

1° l’Agence retire le statut « troupeau officiellement indemne de
tuberculose bovine »;

2° l’Agence informe le responsable des mesures qu’il doit prendre
telles que visées aux paragraphes 2 et 3 ainsi que la date à partir de
laquelle elles s’appliquent.

3° l’Agence déclare l’exploitation comme foyer.

§ 2. Dans chaque troupeau appartenant à une exploitation déclarée
comme foyer, les bovins sont échantillonnés par le vétérinaire d’exploi-
tation conformément aux dispositions de l’annexe 3, C, 2.

§ 3. Dans une exploitation déclarée comme foyer, le responsable
prend les mesures suivantes :

1° il prend ou maintient les mesures telles que décrites à l’article 20,
§ 2;

2° il stocke le fumier, le lisier et le purin provenant des abris, étables
et autres locaux où les bovins du troupeau sont hébergés dans un
endroit hors d’atteinte des animaux et les soumet à un traitement
conformément aux instructions de l’Agence relative à la gestion des
maladies animales à déclaration obligatoire.

§ 4. Dans une exploitation avec production de lait, qui est déclarée
comme foyer et où, conformément à l’article 28, tous les bovins seront
abattus, le responsable ne peut plus à partir de la date d’entrée en
vigueur visée au paragraphe 1er, 2°, et jusqu’au moment où le foyer est
libéré :

a) vendre le lait ou le faire enlever ou l’utiliser;
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b) geen zuivelproducten meer verkopen of laten ophalen of gebrui-
ken. De bestaande stock zuivelproducten moet worden opgehaald voor
destructie door een erkend verwerker;

In afwijking van a) en b), kan de verantwoordelijke gebruik maken
van colostrum, rauwe melk, melk of zuivel gebruiken afkomstig van
door tuberculose aangetaste runderen voor de voeding van andere
dieren, op voorwaarde dat zij een gepaste thermische behandeling
hebben ondergaan die met zekerheid het rundertuberculose agens
doodt.

§ 5. Op een bedrijf dat tot haard is verklaard, maar waar overeen-
komstig artikel 29 slechts een gedeelte van de runderen wordt geslacht,
neemt de verantwoordelijke dezelfde maatregelen met betrekking tot
de melk en de zuivelproducten als beschreven in artikel 21, § 1 en § 2,
vanaf de in paragraaf 1, 2°, bedoelde ingangsdatum.

§ 6. Het is voor elke koper of ophaler van rauwe melk of van
zuivelproducten verboden om deze producten op te halen uit een haard
als bedoeld in paragraaf 4.

Het is voor elke koper of ophaler van rauwe melk of van zuivelpro-
ducten verboden om deze producten, afkomstig uit een haard als
bedoeld in paragraaf 5, te bestemmen of te verwerken voor de
menselijke of dierlijke consumptie tenzij deze producten eerst een
gepaste thermische behandeling hebben ondergaan die met zekerheid
het rundertuberculose agens doodt, zoals voorzien in artikel 21,§ 3.

Art. 26. Elke handel in runderen naar of vanaf een haard is
verboden.

In afwijking van lid 1 is de rechtstreekse afvoer van andere dan van
op bevel te slachten runderen, vanuit een haard naar een aangeduid
slachthuis, enkel toegelaten onder de voorwaarden van artikelen 34 tot
en met 37, met uitzondering van artikel 34, § 2.

Het Agentschap kan op basis van het resultaat van het epidemiolo-
gisch onderzoek en op basis van de omstandigheden in de haard,
beslissen om het toe te laten dat jonge kalveren naar een vleeskalver-
houderij worden afgevoerd onder de voorwaarden die het bepaalt.

Art. 27. Indien in een haard alle resultaten van de in artikel 25, § 2,
bedoelde onderzoeken gunstig zijn, gelden de bepalingen van artikel 39
om de haard vrij te geven.

Art. 28. Indien minstens één rund in de haard verklaard wordt als
een ‘rund verdacht van door tuberculose aangetast’, vaardigt het
Agentschap een ‘afslachting op bevel’ uit voor alle runderen in de
haard.

Voor het vrijgeven van de haard, gelden de bepalingen van artikel 40.

Art. 29. § 1. In afwijking van de bepalingen van artikel 28, kan het
Agentschap op vraag van de verantwoordelijke beslissen om de
‘afslachting op bevel’ in een haard uit te vaardigen voor slechts een
gedeelte van de runderen op het bedrijf, voor zover:

1. het epidemiologisch onderzoek en de sanitaire situatie op het
bedrijf dergelijke maatregel toelaten;

2. de bedoelde te vrijwaren groep runderen in zijn geheel negatief
heeft gereageerd op de onderzoeken als bedoeld in artikel 25, § 2.

Indien het Agentschap beslist om de ‘afslachting op bevel’ uit te
vaardigen voor slechts een gedeelte van de runderen in de haard,
gelden de bepalingen van artikel 39 om de haard vrij te geven.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde beslissing van het Agentschap om in
een haard een gedeeltelijke ‘afslachting op bevel’ uit te vaardigen, kan
voor die haard slechts eenmaal worden genomen. Indien in het verdere
verloop van de onderzoeken een tweede keer een ‘afslachting op bevel’,
wordt uitgevaardigd, geldt deze voor alle overblijvende runderen in de
haard.

HOOFDSTUK XI. — Afslachting op bevel

Art. 30. Voor elk rund waarvoor het Agentschap een ‘afslachting op
bevel’ uitvaardigt dienen de houder, de handelaar, de vervoerder en het
aangeduid slachthuis de bepalingen van artikelen 31 tot en met 38 te
volgen.

Art. 31. Voor ieder rund dat wordt geslacht onder een ‘afslachting
op bevel’, gaat de dierenarts deskundige over tot een bijzonder
onderzoek van de organen en klieren met het oog op de opsporing van
tuberculose, en volgt voor het nemen van de stalen de bepalingen van
artikel 18 op.

b) vendre des produits laitiers ou les faire enlever ou les utiliser. Le
stock existant de produits laitiers doit être enlevé pour destruction par
un organisme agréé;

Par dérogation aux a) et b), le responsable peut utiliser comme
aliment pour les autres animaux, du colostrum ou du lait provenant des
vaches atteintes de tuberculose à condition qu’un traitement thermique
adéquat soit appliqué, tuant avec certitude l’agent de la tuberculose
bovine.

§ 5. Dans une exploitation déclarée comme foyer mais où, conformé-
ment à l’article 29, seulement une partie des bovins est abattue, le
responsable prend les mêmes mesures relatives au lait et aux produits
laitiers que celles décrites à l’article 21, § 1er et § 2 à partir de la date
d’entrée en vigueur visée au paragraphe 1er, 2°.

§ 6. Il est interdit pour tout acheteur ou collecteur de lait cru ou de
produits laitiers de collecter les produits provenant d’un foyer comme
visé au paragraphe 4.

Il est interdit pour tout acheteur ou collecteur de lait cru ou de
produits laitiers d’utiliser les produits provenant d’un foyer tels que
visés au paragraphe 5, pour la consommation humaine ou animale à
moins que ces produits n’aient d’abord subi un traitement thermique
adéquat qui tue avec certitude l’agent de la tuberculose bovine comme
prévu à l’article 21,§ 3.

Art. 26. Tout commerce de bovins vers ou à partir d’un foyer est
interdit.

En dérogation à l’alinéa 1er, le transport direct d’autres bovins que les
bovins à abattre par ordre, à partir d’un foyer vers un abattoir désigné
est autorisé, uniquement sous les conditions des articles 34 à 37 inclus,
à l’exception de l’article 34, § 2.

L’Agence peut décider sur base du résultat de l’enquête épidémiolo-
gique et suivant la situation dans le foyer, d’autoriser le transfert des
jeunes veaux vers une exploitation d’engraissement de veaux, sous les
conditions qu’elle détermine.

Art. 27. Si dans un foyer, tous les résultats des examens mentionnés
à l’article 25, § 2, sont favorables, les dispositions de l’article 39
s’appliquent pour libérer le foyer.

Art. 28. Si au moins un bovin du foyer est déclaré comme ‘bovin
suspect d’être atteint de tuberculose’, l’Agence délivre un « ordre
d’abattage » pour tous les bovins du foyer.

Les dispositions de l’article 40 s’appliquent pour la libération du
foyer.

Art. 29. § 1er. En dérogation aux dispositions de l’article 28, l’Agence
peut, à la demande du responsable, décider de délivrer un « ordre
d’abattage » dans un foyer pour seulement une partie des bovins de
l’exploitation, pour autant que :

1. l’enquête épidémiologique et la situation sanitaire de l’exploitation
permettent une telle mesure;

2. tout le groupe de bovins à sauvegarder ait réagi favorablement aux
examens visés à l’article 25, § 2.

Si l’Agence décide de délivrer un « ordre d’abattage » pour seulement
une partie des bovins du foyer, les dispositions de l’article 39
s’appliquent pour libérer le foyer.

§ 2. La décision de l’Agence de délivrer un « ordre d’abattage »
partiel dans un foyer comme prévu au paragraphe 1er ne peut être prise
qu’une seule fois pour ce foyer. Si au cours des analyses ultérieures, un
« ordre d’abattage » est émis une deuxième fois, celui-ci s’applique à
tous les bovins restant du foyer.

CHAPITRE XI. — Ordre d’abattage

Art. 30. Pour chaque bovin pour lequel l’Agence délivre un « ordre
d’abattage », le détenteur, le négociant, le transporteur et l’abattoir
désigné sont tenus de suivre les dispositions des article 31 à 38 inclus.

Art. 31. Pour chaque bovin abattu avec un « ordre d’abattage », le
vétérinaire expert procède à un examen particulier des organes et des
ganglions en vue de déceler la tuberculose et se conforme pour les
prélèvements aux dispositions de l’article 18.
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Art. 32. § 1. Een aangeduid slachthuis is een slachthuis dat voldoet
aan de volgende voorwaarden:

1° het slachthuis houdt zich aan de bepalingen inzake ‘verdachte
dieren’ van hierna vermelde wetgevingen, indien het runderen met een
‘afslachting op bevel’ met betrekking tot tuberculose, aanvaardt:

a) verordening (EG) 853/2004 van het Europees parlement en de
Raad van 29 april 2004 houdende vaststelling van specifieke hygiëne-
voorschriften voor levensmiddelen van dierlijke oorsprong, bijlage III:

i. sectie I, hoofdstuk II, punt 1, b) en punt 7;

ii. sectie I, hoofdstuk IV, punt 20;

iii. sectie II, hoofdstuk IV, punt 10;

b) koninklijk besluit van 30 november 2015 betreffende de hygiëne
van levensmiddelen van dierlijke oorsprong, bijlage 3, I;

2° het slachthuis heeft in de laatste vijf jaar geen overtredingen
begaan met betrekking tot de in dit besluit voorziene bepalingen inzake
het slachten van runderen met een ‘afslachting op bevel’;

3° het slachthuis beschikt over een operationele installatie voor het
reinigen en ontsmetten van voertuigen die zich op de vestigingseen-
heid van dit slachthuis bevindt.

Het Agentschap stelt een lijst op van slachthuizen die beantwoorden
aan de bepalingen van deze paragraaf en publiceert deze lijst op haar
website.

§ 2. De uitbater van het aangeduid slachthuis dient de runderen met
een ‘afslachting op bevel’, gescheiden te houden van andere runderen
en deze als laatste te slachten. Hij moet deze runderen binnen de 24 uur
na hun aankomst slachten.

De exploitant van het aangeduid slachthuis dient de reiniging en
ontsmetting van het slachthuis na het slachten van de runderen met een
‘afslachting op bevel’, te laten beoordelen door het Agentschap voordat
een nieuwe slachtactiviteit plaatsvindt.

§ 3. De vervoerder die de runderen met een ‘afslachting op bevel’
heeft vervoerd naar een aangeduid slachthuis, dient de reiniging en
ontsmetting van dit voertuig te laten beoordelen door het Agentschap
voordat dit voertuig het slachthuis verlaat.

§ 4. Het Agentschap kan de kwaliteit van de reiniging en ontsmetting
van het slachthuis en van de voertuigen te controleren.

Art. 33. De verantwoordelijke van de runderen waarvoor een ‘afslach-
ting op bevel’ is gegeven, laat deze runderen slachten in een aangeduid
slachthuis van zijn keuze dat voorkomt op een lijst van slachthuizen als
bedoeld in artikel 32, § 1, en dit ten laatste binnen de dertig dagen die
volgen op de kennisgeving daarvan door het Agentschap.

Elk rund met een ‘afslachting op bevel’ dient rechtstreeks vanuit het
bedrijf met een door het Agentschap verzegeld transportmiddel naar
het aangeduid slachthuis vervoerd te worden. Het is verboden zulke
runderen tegelijkertijd met runderen van een ander bedrijf te vervoe-
ren.

Art. 34. § 1. Voor elk transport van runderen met een ‘afslachting op
bevel’ of van runderen zoals bedoeld in artikel 26 naar een aangeduid
slachthuis, vraagt de verantwoordelijke bij het Agentschap een ver-
voersdocument aan. Deze aanvraag gebeurt per telefoon en minstens
vierentwintig uur voorafgaand aan het transport naar het aangeduid
slachthuis.

§ 2. De verantwoordelijke brengt het aangeduid slachthuis minstens
achtenveertig uur voorafgaand aan het vervoer op de hoogte van de
aanvoer van runderen met een ‘afslachting op bevel’.

De uitbater van het aangeduid slachthuis, brengt minstens vieren-
twintig uur voorafgaand aan een geplande slachting van runderen met
een ‘afslachting op bevel’ de dierenarts deskundige daarvan op de
hoogte.

§ 3. Het Agentschap stelt voor elk lot te vervoeren runderen een
vervoersdocument op dat vermeldt:

1° de naam, voornaam en adres van de verantwoordelijke;

2° het beslagnummer;

3° de identificatie van de betrokken runderen;

4° de uiterste slachtdatum;

5° het aangeduide slachthuis;

6° diegene die de slachtaangifte zal doen;

7° de vervoerder.

Dit origineel vervoersdocument begeleidt het lot runderen tot in het
aangeduid slachthuis en wordt gebruikt overeenkomstig artikel 35.

Art. 32. § 1er. Un abattoir désigné est un abattoir qui remplit les
conditions suivantes :

1° l’abattoir s’en tient aux dispositions en matière « d’animaux
suspects » reprises dans les législations mentionnées ci-après, s’il
accepte des bovins avec un « ordre d’abattage » concernant la
tuberculose:

a) règlement (EU) 853/2004 du Parlement européen et du Conseil du
29 avril 2004 fixant des règles spécifiques d’hygiène applicables aux
denrées alimentaires d’origine animale, annexe III:

i. section I, chapitre II, point 1, b) et point 7;

ii. section I, chapitre IV, point 20;

iii. section II, chapitre IV, point 10;

b) arrêté royal du 30 novembre 2015 relatif à l’hygiène des denrées
alimentaires d’origine animale, annexe 3, I;

2° durant les cinq dernières années, l’abattoir n’a commis aucune
infraction en rapport avec les dispositions du présent arrêté concernant
l’abattage de bovins munis d’un ordre d’abattage;

3° l’abattoir dispose d’une installation opérationnelle pour le net-
toyage et la désinfection des camions qui se trouve sur son implanta-
tion.

L’Agence met à disposition une liste des abattoirs qui répondent aux
dispositions de ce paragraphe et publie cette liste sur son site web.

§ 2. L’exploitant de l’abattoir désigné détient les bovins munis d’un
« ordre d’abattage » séparément des autres bovins et les abat en dernier
lieu dans les vingt-quatre heures de leur arrivée.

L’exploitant de l’abattoir désigné fait évaluer par l’Agence le
nettoyage et la désinfection de l’abattoir après l’abattage des bovins
munis d’un « ordre d’abattage », avant qu’une nouvelle activité
d’abattage n’ait lieu.

§ 3. Le transporteur qui a transporté les bovins munis d’un « ordre
d’abattage » vers l’abattoir désigné fait évaluer le nettoyage et la
désinfection du véhicule par l’Agence avant qu’il ne quitte l’abattoir.

§ 4. L’Agence peut contrôler la qualité du nettoyage et de la
désinfection de l’abattoir et des moyens de transport.

Art. 33. Le responsable des bovins pour lesquels un « ordre
d’abattage » a été délivré fait abattre ces bovins dans un abattoir
désigné de son choix repris sur la liste des abattoirs visée à l’article 32,
§ 1er, au plus tard dans les trente jours qui suivent la notification de
l’Agence.

Tout bovin muni d’un « ordre d’abattage » est transporté directement
de l’exploitation vers l’abattoir désigné dans un moyen de transport
scellé par l’Agence. Il est interdit de transporter de tels bovins en même
temps que des bovins provenant d’une autre exploitation.

Art. 34. § 1er. Pour chaque transport de bovins munis d’un « ordre
d’abattage » ou transport de bovins comme mentionné à l’article 26,
vers un abattoir désigné, le responsable introduit une demande de
document de transport auprès de l’Agence. Cette demande se fait par
téléphone au moins vingt-quatre heures avant le transport vers
l’abattoir désigné.

§ 2. Le responsable informe l’abattoir désigné de l’arrivée de bovins
munis d’un « ordre d’abattage » au moins quarante-huit heures avant
le transport.

L’exploitant de l’abattoir désigné informe le vétérinaire expert au
moins vingt-quatre heures à l’avance de tout abattage planifié de
bovins munis d’un « ordre d’abattage ».

§ 3. L’Agence établit pour chaque lot de bovins à transporter un
document de transport qui mentionne :

1° le nom, prénom et adresse du responsable;

2° le numéro de troupeau;

3° l’identification des bovins concernés;

4° la date limite d’abattage;

5° l’abattoir désigné;

6° la personne qui va faire la déclaration d’abattage;

7° le transporteur.

Ce document de transport original accompagne le lot de bovins
jusqu’à l’abattoir désigné et est utilisé conformément à l’article 35.
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Zelfs indien de verantwoordelijke beroep doet op een handelaar,
blijft de verantwoordelijke verplicht om de in paragraaf 1, bedoelde
melding uit te voeren en om het in artikel 35, § 1, bedoelde
vervoersdocument in te vullen en over te maken aan de vervoerder.

Art. 35. § 1. Het vervoersdocument wordt als volgt gebruikt:

1. de verantwoordelijke vult zijn deel van het vervoersdocument in
en overhandigt het vervoersdocument vervolgens aan de vervoerder bij
het laden van de runderen. Hij brengt de vervoerder in kennis dat het
een transport betreft van runderen met een ‘afslachting op bevel’ of
vervoer van runderen zoals bedoeld in artikel 26;

2. de vervoerder bevestigt dat hij kennis heeft genomen van de aard
van het transport door het invullen en ondertekenen van zijn deel van
het vervoersdocument dat hem overhandigd werd;

3. de uitbater van het aangeduid slachthuis bevestigt dat hij kennis
heeft genomen van de reden van slachting van deze runderen door het
invullen en ondertekenen van zijn deel van het vervoersdocument op
het moment van de aankomst van de runderen. De exploitant meldt de
aankomst onmiddellijk aan de dierenarts deskundige;

4. de dierenarts deskundige bevestigt op het moment van de ante
mortem keuring dat alle vermelde runderen op het slachthuis inge-
schreven zijn en dat hij kennis heeft genomen van de reden van
slachting van de runderen door het invullen en ondertekenen van zijn
deel van het vervoersdocument .

§ 2. De dierenarts deskundige meldt elke vastgestelde onregelmatig-
heid met betrekking tot het vervoer en de aankomst van de runderen
onmiddellijk aan het Agentschap en hij volgt de instructies op die hem
door het Agentschap worden gegeven.

§ 3. De exploitant van het aangeduid slachthuis, de vervoerder en de
dierenarts deskundige, bewaren elk een kopie van het vervoersdocu-
ment gedurende minstens een jaar.

Art. 36. § 1. De exploitant van een slachthuis die in het kader van dit
besluit runderen slacht met ‘afslachting op bevel’ of in toepassing van
artikel 26, vermeldt in het register van het slachthuis de bijzondere
reden van de slachting.

§ 2. De exploitant van het aangeduid slachthuis overhandigt aan de
vervoerder een kopie van het volledige vervoersdocument nadat hij
zijn deel heeft ingevuld.

Art. 37. Als bewijs van slachting stuurt de dierenarts deskundige
van het aangeduid slachthuis, binnen de acht dagen na de slachting, het
in artikel 35, § 1, bedoelde document, nadat het behoorlijk werd
ingevuld en werd ondertekend, terug naar het Agentschap.

Art. 38. Om redenen van dierenwelzijn kan het Agentschap toestaan
dat de runderen met een ‘afslachting op bevel’ worden gedood met het
oog op destructie op het bedrijf of op het destructiebedrijf. In
voorkomend geval gebeurt het doden onder toezicht van het Agent-
schap en zijn de kosten voor de doding op het bedrijf of op het
destructiebedrijf en voor het vervoer, levend of dood naar het
destructiebedrijf ten laste van de verantwoordelijke.

HOOFDSTUK XII. — Vrijgave van de haard

Art. 39. § 1. Het Agentschap beslist tot vrijgave van een haard waar
niet alle runderen op bevel werden geslacht, indien opeenvolgend:

1° alle dieren, ouder dan zes weken, negatief hebben gereageerd op
een eerste vergelijkende tuberculinatie, uitgevoerd ten vroegste zestig
dagen na de datum waarop is bevestigd dat alle runderen met een
“afslachting op bevel’ zijn geslacht of gedood;

2° een volledig onderzoek van de niet geslachte runderen werd
uitgevoerd volgens de bepalingen van bijlage 3, C, 2, binnen de vijftien
tot dertig dagen na de datum van de eerste tuberculinatie, als bedoeld
in punt 1° en waarvan het resultaat gunstig is voor alle bemonsterde
runderen;

3° alle dieren, ouder dan zes weken, negatief hebben gereageerd op
een tweede vergelijkende tuberculinatie, uitgevoerd tussen de vier en
de vijf maanden na de verwijdering van het laatste rund dat een bevel
tot afslachting heeft gekregen.

De verantwoordelijke contacteert zijn bedrijfsdierenarts om de tests
te plannen en de nodige monsters te nemen binnen de gestelde
termijnen.

§ 2. De bedrijfsdierenarts voert en beoordeelt de in paragraaf 1
bedoelde tuberculinaties uit conform de bepalingen in artikel 66.

Même si le responsable fait appel à un négociant, le responsable reste
obligé d’effectuer la notification visée au paragraphe 1er, de remplir le
document de transport visé à l’article 35, § 1er ainsi que de le
transmettre au transporteur.

Art. 35. § 1er. Le document de transport est utilisé de la manière
suivante :

1. le responsable remplit sa partie du document de transport et
transmet celui-ci au transporteur lors du chargement des bovins. Il
informe le transporteur qu’il s’agit d’un transport de bovins munis
d’un « ordre d’abattage » ou transport de bovins comme mentionné à
l’article 26;

2. le transporteur confirme qu’il a pris connaissance de la nature du
transport en complétant et signant sa partie du document de transport
qui lui a été transmis;

3. l’exploitant de l’abattoir désigné confirme au moment de l’arrivée
des bovins qu’il a pris connaissance de la raison de l’abattage de ces
bovins en complétant et signant sa partie du document de transport.
L’exploitant informe immédiatement le vétérinaire expert de l’arrivée
de ces bovins;

4. le vétérinaire expert confirme au moment de l’examen ante-
mortem, que tous les bovins mentionnés sont enregistrés à l’abattoir en
complétant et signant sa partie du document de transport et confirme
qu’il a pris connaissance de la raison de l’abattage des bovins.

§ 2. Le vétérinaire expert notifie immédiatement à l’Agence chaque
irrégularité constatée relative au transport et au déchargement des
bovins. Il suit les instructions qui lui sont données par l’Agence.

§ 3. L’exploitant de l’abattoir désigné, le transporteur et le vétérinaire
expert conservent chacun une copie du document de transport durant
au moins un an.

Art. 36. § 1er. L’exploitant d’un abattoir qui, dans le cadre du présent
arrêté, abat des bovins munis d’un « ordre d’abattage » ou des bovins
en application de l’article 26 mentionne la raison particulière de
l’abattage dans le registre de l’abattoir.

§ 2. L’exploitant de l’abattoir désigné transmet au transporteur une
copie du document de transport complet après avoir complété sa
partie.

Art. 37. Comme preuve de l’abattage, le vétérinaire expert de
l’abattoir désigné renvoie à l’Agence, dans les huit jours après
l’abattage, le document visé à l’article 35, § 1er, après l’avoir dûment
complété et signé.

Art. 38. Pour des raisons de bien-être animal, l’Agence peut autori-
ser que les bovins munis d’un « ordre d’abattage » soient mis à mort en
vue d’une destruction dans l’exploitation ou à l’usine de destruction.
Dans ce cas, la mise à mort est effectuée sous la supervision de l’Agence
et les frais de la mise à mort dans l’exploitation ou à l’usine de
destruction, ainsi que les frais de transport de l’animal vivant ou mort
vers l’usine de destruction sont à charge du responsable.

CHAPITRE XII. — Libération du foyer

Art. 39. § 1er. L’Agence décide de la libération d’un foyer où tous les
bovins n’ont pas été abattus par ordre si successivement :

1° tous les animaux de plus de six semaines ont réagi négativement
à une première tuberculination de comparaison, effectuée soixante jours
au plus tôt après la date à laquelle il a été confirmé que tous les bovins
avec un « ordre d’abattage » ont été abattus ou mis à mort;

2° un échantillonnage complet des bovins non abattus a été effectué
conformément aux dispositions de l’annexe 3, C, 2, dans les quinze à
trente jours après la date de la première tuberculination prévue au point
1° et dont le résultat est favorable pour tous les animaux échantillonnés;

3° tous les animaux de plus de six semaines ont réagi négativement
à une deuxième tuberculination de comparaison, effectuée entre quatre
et cinq mois après l’élimination du dernier animal ayant reçu un ordre
d’abattage.

Le responsable contacte son vétérinaire d’exploitation afin de
planifier les tests et prélever les échantillons nécessaires, dans les délais
fixés.

§ 2. Le vétérinaire d’exploitation effectue et interprète les tuberculi-
nations visées au paragraphe 1er conformément aux dispositions de
l’article 66.
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In afwachting van al de resultaten van de paragraaf 1 bedoelde
onderzoeken, blijft het het statuut ‘officieel tuberculosevrij beslag’ van
het beslag ingetrokken en blijven de maatregelen op het bedrijf, als
bedoeld in artikelen 25 en 26 , van toepassing.

§ 3. Indien minstens één rund ongunstig reageert op één van de in
paragraaf 1 vermelde onderzoeken, vaardigt het Agentschap een
‘slachting op bevel’ uit voor alle resterende runderen van de haard. De
haard wordt vervolgens vrijgegeven volgens de bepalingen van
artikel 40.

Art. 40. Het Agentschap beslist tot vrijgave van de haard waar alle
runderen op bevel werden geslacht, indien:

1° alle runderen zijn afgevoerd;

2° het bedrijf werd onderworpen aan een grondige reiniging en
ontsmetting overeenkomstig artikel 41 en door het Agentschap als
adequaat werd beoordeeld.

Art. 41. § 1. De verantwoordelijke van een haard waar alle runderen
geruimd werden, moet zijn bedrijf volledig reinigen en ontsmetten
voorafgaandelijk aan het herbevolken met runderen. Deze reiniging en
ontsmetting betreft alle stallen en bedrijfslokalen op het bedrijf en alle
uitrustingen die dienen voor het verzorgen van de runderen.

In het geval dat slechts een deel van de runderen is geslacht, dienen
enkel de bedrijfslokalen waar de geslachte runderen hebben verbleven,
gereinigd en ontsmet te worden.

Het Agentschap kan technische modaliteiten opstellen voor de
reiniging en de ontsmetting van een bedrijf, in het bijzonder voor het
type van het te gebruiken ontsmettingsmiddel.

§ 2. Het Agentschap begeeft zich naar het bedrijf om de kwaliteit van
de reiniging en ontsmetting na te gaan.

Het Agentschap kan tests opleggen of uitvoeren om de kwaliteit van
de reiniging en ontsmetting te controleren alvorens de haard op te
heffen.

Art. 42. Een tot haard verklaard bedrijf en vrijgegeven na een
volledige of partiële afvoer van runderen wordt gedurende vijf
opeenvolgende jaren opgenomen in het bewakingsprogramma en
bemonsterd overeenkomstig de bepalingen van bijlage 3, D, 5.

HOOFDSTUK XIII. — Contactbedrijven

Art. 43. Van zodra het Agentschap door een Lidstaat of door een
derde land in kennis wordt gesteld van een vaststelling op zijn
grondgebied van tuberculose bij een van een Belgisch bedrijf afkomstig
rund, voert het Agentschap een epidemiologisch onderzoek uit op het
herkomstbedrijf van het rund, op grond waarvan hij kan beslissen om
het bedrijf als verdacht te verklaren.

Art. 44. § 1. Wanneer een bedrijf tot haard wordt verklaard voert het
Agentschap een epidemiologisch onderzoek uit naar de bron van de
tuberculose besmetting en naar zijn mogelijke verspreiding.

Het epidemiologisch onderzoek beoogt de contactbedrijven te inven-
tariseren:

a) de opeenvolgende bedrijven waar het door tuberculose aangetast
rund sinds zijn geboorte heeft verbleven;

b) de bedrijven waar runderen die verbleven hebben op het bedrijf
dat tot haard is verklaard, nu verblijven of in een afgelopen periode
verbleven hebben of doorgevoerd werden;

c) de bedrijven met runderen welke op directe of indirecte wijze
contact hebben gehad met runderen van het tot haard verklaarde
bedrijf;

d) de bedrijven met runderen welke op directe of indirecte wijze
contact hebben gehad met stoffen of materialen van het tot haard
verklaarde bedrijf;

e) elk bedrijf waarvan het Agentschap oordeelt dat er mogelijk een
link is met het tot haard verklaarde bedrijf, zodat niet kan worden
uitgesloten dat er één of meer ‘door tuberculose aangetaste runderen
kunnen aanwezig zijn.

§ 2. Het Agentschap kan op basis van een risicoanalyse en in functie
van de capaciteit van de betrokken laboratoria beslissen om de in
paragraaf 1 bedoelde lijst van contactbedrijven op te delen in een lijst
met de ‘hoog risico contactbedrijven’ die met voorrang dienen getest te
worden en een lijst met de ‘laag risico contactbedrijven’.

Art. 45. § 1. Het Agentschap verklaart elk in artikel 44, § 1, bedoelde
‘contactbedrijf’ tot ‘bedrijf onder verdenking’, waarvoor de maatrege-
len van hoofdstuk IX van toepassing zijn.

Dans l’attente de tous les résultats des examens visés au paragraphe
1er, le statut « troupeau officiellement indemne de tuberculose » du
troupeau reste retiré et les mesures dans l’exploitation telles que
mentionnées dans les articles 25 et 26 restent d’application.

§ 3. Si au moins un bovin réagit de manière défavorable à l’un des
examens prévus au paragraphe 1er, l’Agence délivre un « ordre
d’abattage » pour tous les bovins restants du foyers. Le foyer est ensuite
libéré selon, les dispositions de l’article 40.

Art. 40. L’Agence décide de la libération d’un foyer où tous les
bovins ont été abattus sur ordre, si :

1° tous les bovins ont été évacués;

2° l’exploitation a été soumise à un nettoyage et une désinfection en
profondeur conformément à l’article 41 et jugés adéquats par l’Agence.

Art. 41. § 1er. Le responsable d’un foyer où tous les bovins ont été
éliminés est tenu de nettoyer et désinfecter complètement son exploi-
tation avant tout repeuplement avec des bovins. Ce nettoyage et cette
désinfection concernent toutes les étables et tous les locaux de
l’exploitation ainsi que tous les équipements utilisés pour les soins des
bovins.

Dans le cas où seulement une partie des bovins ont été abattus, seuls
les locaux de l’exploitation où ont séjourné les bovins qui ont été
éliminés sont concernés par le nettoyage et la désinfection.

L’Agence peut rédiger des modalités techniques pour le nettoyage et
la désinfection d’une exploitation, notamment en ce qui concerne le
type de désinfectant à utiliser.

§ 2. L’Agence se rend dans l’exploitation afin de vérifier la qualité du
nettoyage et de la désinfection.

L’Agence peut effectuer ou imposer des tests afin de vérifier la qualité
du nettoyage et de la désinfection avant la levée du foyer.

Art. 42. Une exploitation déclarée comme foyer et libérée après
élimination totale ou partielle des bovins est reprise pendant les cinq
années qui suivent dans le programme de surveillance et échantillon-
née conformément aux dispositions de l’annexe 3, D, 5.

CHAPITRE XIII. — Exploitations de contact

Art. 43. Dès que l’Agence est informée par un Etat membre ou par
un pays tiers de la constatation sur son territoire de tuberculose chez un
bovin provenant d’une exploitation belge, l’Agence effectue une
enquête épidémiologique dans l’exploitation de provenance de ce
bovin sur base de laquelle elle peut décider de déclarer l’exploitation
comme suspecte.

Art. 44. § 1er. Lorsqu’une exploitation est déclarée comme foyer,
l’Agence effectue une enquête épidémiologique portant sur l’origine de
la contamination par la tuberculose ainsi que sur sa dispersion possible.

L’enquête épidémiologique a pour but de répertorier les exploitations
de contact :

a) les exploitations successives où le bovin atteint de tuberculose a
résidé depuis sa naissance;

b) les exploitations où résident ou ont résidé ou ont transité depuis
une période déterminée des bovins, qui ont séjourné dans l’exploitation
déclarée comme foyer;

c) les exploitations comprenant des bovins ayant eu un contact direct
ou indirect avec des bovins de l’exploitation déclarée comme foyer;

d) les exploitations comprenant des bovins qui ont eu un contact
direct ou indirect avec des matières ou des matériaux de l’exploitation
déclarée foyer;

e) chaque exploitation dont l’Agence juge qu’il y a un lien possible
avec l’exploitation déclarée comme foyer, de telle manière qu’on ne
peut pas exclure qu’un ou plusieurs bovins présents puissent être
atteints de tuberculose.

§ 2. L’Agence peut décider sur base d’une analyse de risque et en
fonction de la capacité des laboratoires concernés de scinder la liste des
exploitations de contact visée au paragraphe 1er, en une liste compre-
nant les « exploitations de contact à haut-risque » à tester en priorité et
une liste avec les « exploitations de contact à faible risque ».

Art. 45. § 1er. L’Agence déclare chaque « exploitation de contact »
visée à l’article 44, § 1er , comme « exploitation sous suspicion », envers
laquelle les mesures prévues sous le chapitre IX s’appliquent.
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Indien de maximale capaciteit van de laboratoria voor het uitvoeren
van de niet-bacteriologische tests evenwel is bereikt, kan het Agent-
schap de in bijlage 3, deel C, punt 1, bedoelde tests vervangen door een
vergelijkende intradermale tuberculinatie die wordt uitgevoerd bij alle
dieren ouder dan zes weken die op het contactbedrijf worden
gehouden.

§ 2. In afwijking van artikel 24 wordt een contactbedrijf waarvoor de
resultaten van de in artikel 20, § 2 bedoelde onderzoeken, uitgevoerd
overeenkomstig de bepalingen van bijlage 3, gunstig zijn, gedurende
vijf opeenvolgende jaren opgenomen in het bewakingsprogramma en
bemonsterd overeenkomstig de bepalingen van bijlage 3, D, 6.

§ 3. De in paragrafen 1 en 2 bedoelde maatregelen gelden niet voor de
beslagen die in het koninklijk besluit van 25 november 2016 betreffende
de bestrijding van infectieuze boviene rhinotracheïtis gedefinieerd zijn
als zuiver afmesting.

HOOFDSTUK XIV. — Bewakingsprogramma

Art. 46. Alle beslagen die nog niet opgenomen zijn in een specifiek
bewakingsprogramma overeenkomstig de artikelen 17, 24, 42, of 45,
worden opgenomen in het bewakingsprogramma en bemonsterd
overeenkomstig de bepalingen van bijlage 3, D, 2.

De selectie van de bedrijven en de dieren, de planning van de
bemonstering en het overmaken van de opdrachten aan de bedrijfsdie-
renartsen, worden uitgevoerd door de vereniging conform de bepalin-
gen van bijlage 3.

Art. 47. Elke verantwoordelijke van wie de beslagen en dieren
geselecteerd zijn om deel te nemen aan het bewakingsprogramma,
moet aan het Agentschap en de bedrijfsdierenarts alle noodzakelijke
medewerking en hulp verlenen om de toepassing ervan mogelijk te
maken binnen de opgelegde termijnen. In bijzonder dient hij de dieren
die voorwerp uitmaken van de bemonstering op zulke wijze te fixeren
dat het onderzoek uitvoerbaar is.

Art. 48. Indien het resultaat van alle onderzoeken uitgevoerd in het
kader van de implementatie van het bewakingsprogramma, negatief is,
wordt er geen enkele maatregel genomen op het bedrijf.

Art. 49. Indien bij de eerste bemonstering van het bewakingspro-
gramma één of meerdere runderen een niet-negatief of een niet
interpreteerbaar resultaat vertoont, wordt een tweede bemonstering
uitgevoerd overeenkomstig de bepalingen in bijlage 3, E.

In afwachting van het resultaat van de tweede bemonstering worden
geen maatregelen genomen op het bedrijf.

Art. 50. Indien het resultaat van alle herbemonsteringen, als bedoeld
in artikel 49, gunstig is, behoudt het beslag het statuut ‘officieel
tuberculosevrij beslag’.

Het bedrijf waartoe het beslag behoort wordt het volgende jaar
opgenomen in het bewakingsprogramma en wordt bemonsterd over-
eenkomstig de bepalingen van bijlage 3, D, 7.

Art. 51. § 1. Indien bij slechts één van de onderzoeken van de
tweede bemonstering, zoals bedoeld in artikel 49, één of meerdere
runderen opnieuw een niet-negatief of niet interpreteerbaar resultaat
vertoont, wordt op het betrokken rund of de betrokken runderen een
bevestigingsprocedure uitgevoerd zoals voorzien in artikel 10.

§ 2. Indien het resultaat van de in paragraaf 1 bedoelde tweede
bemonstering gunstig is, worden er geen maatregelen genomen op het
bedrijf. Het beslag behoudt het statuut ‘officieel tuberculosevrij beslag’.

Art. 52. Als alle tests van de tweede bemonstering zoals bedoeld in
artikel 49, voor een rund een niet- negatief resultaat vertonen, geeft het
Agentschap direct een bevel tot afslachting voor het betrokken rund
voor verder onderzoek voor de opsporing van tuberculose.

Het Agentschap plaatst het bedrijf waar het rund verblijft onder
verdenking en past de maatregelen toe van artikel 20, §§ 1, en 2 .

HOOFDSTUK XV. — Vervoer en verhandeling van runderen

Art. 53. § 1. De handel in runderen uit Belgische beslagen met het
statuut ‘officieel tuberculosevrij beslag’, is toegelaten zonder bijzondere
voorwaarden ten aanzien van tuberculose.

§ 2. De handel in runderen die afkomstig zijn uit het handelsverkeer
vanuit lidstaten of delen van Lidstaten die ‘officieel tuberculosevrij’
zijn, overeenkomstig beschikking 2003/467/EG, is toegelaten zonder
bijzondere voorwaarden ten aanzien van tuberculose.

Art. 54. § 1. Bij de aanvoer op een bedrijf van runderen, ouder dan
zes maanden bij import of via intracommunautaire handel uit lidstaten
of delen van lidstaten die niet ‘officieel tuberculosevrij’ zijn, overeen-
komstig beschikking 2003/467/EG, is de verantwoordelijke verplicht

Toutefois, si la capacité maximale des laboratoires à effectuer les tests
non bactériologiques est atteinte, l’Agence peut remplacer les tests visés
à l’annexe 3, C, 1 par une intradermotuberculination de comparaison
effectuée sur tous les animaux de plus de 6 semaines détenus dans
l’exploitation de contact.

§ 2. Par dérogation à l’article 24, une exploitation de contact pour
laquelle le résultat de tous les examens visés à l’article 20, § 2 effectués
conformément aux dispositions de l’annexe 3 est favorable, est reprise
pour les cinq années qui suivent dans le programme de surveillance et
échantillonnée conformément aux dispositions de l’annexe 3, D, 6.

§ 3. Les mesures visées aux paragraphes 1er et 2 ne sont pas
d’application pour les troupeaux définis comme engraisseurs purs dans
l’arrêté royal du 25 novembre 2016 relatif à la lutte contre la
rhinotrachéite infectieuse bovine.

CHAPITRE XIV. — Programme de surveillance

Art. 46. Tous les troupeaux ne faisant pas déjà l’objet d’un pro-
gramme de surveillance spécifique en application des articles 17, 24, 42,
ou 45 sont repris dans le programme de surveillance et échantillonnés
conformément aux dispositions de l’annexe 3, D, 2.

La sélection des exploitations et des animaux, la planification de
l’échantillonnage ainsi que la transmission des missions aux vétérinai-
res d’exploitation, sont effectuées par l’association conformément aux
dispositions de l’annexe 3.

Art. 47. Chaque responsable dont les troupeaux sont sélectionnés
pour participer au programme de surveillance est tenu de fournir à
l’Agence et à son vétérinaire d’exploitation toute collaboration et aide
nécessaire pour permettre l’application du programme dans les délais
impartis. En particulier, il immobilise les animaux qui font partie de
l’échantillonnage de manière à ce que ces examens soient réalisables.

Art. 48. Si le résultat de tous les examens réalisés dans le cadre du
programme de surveillance est négatif, aucune mesure n’est prise dans
l’exploitation.

Art. 49. Si lors du premier échantillonnage du programme de
surveillance, un ou plusieurs bovin(s) présente(nt) un résultat non
négatif ou un résultat non interprétable, un deuxième échantillonnage
est réalisé conformément aux dispositions de l’annexe 3, E.

Dans l’attente du résultat du deuxième échantillonnage, aucune
mesure n’est prise dans l’exploitation.

Art. 50. Si le résultat de tous les rééchantillonnages visés à l’arti-
cle 49 est favorable, le troupeau conserve le statut « troupeau
officiellement indemne de tuberculose ».

L’exploitation à laquelle ce troupeau appartient est reprise l’année
suivante dans le programme de surveillance et échantillonnée confor-
mément aux dispositions de l’annexe 3, D, 7.

Art. 51. § 1er. Si seulement un des examens du deuxième échantillon-
nage visé à l’article 49, d’un ou plusieurs bovin(s) donne à nouveau un
résultat non négatif ou à nouveau un résultat non interprétable, une
procédure de confirmation telle que prévue à l’article 10 est réalisée sur
le ou les bovin(s) concerné(s).

§ 2. Si le résultat du deuxième échantillonnage visé dans le
paragraphe 1er est favorable, aucune mesure n’est prise dans l’exploi-
tation. Le troupeau conserve le statut « troupeau officiellement indemne
de tuberculose ».

Art. 52. Si tous les tests du deuxième échantillonnage visé à
l’article 49 se révèlent non négatifs pour un bovin, l’Agence délivre
directement un ordre d’abattage pour le bovin concerné en vue d’un
examen pour la détection de la tuberculose.

L’Agence place sous suspicion l’exploitation où réside ce bovin et y
applique les mesures de l’article 20, §§ 1er, et 2.

CHAPITRE XV. — Déplacement et commercialisation de bovins

Art. 53. § 1er. Le commerce de bovins provenant de troupeaux
belges avec statut « troupeau officiellement indemne de tuberculose »
est autorisé sans restriction vis-à-vis de la tuberculose.

§ 2. Le commerce de bovins provenant des échanges à partir d’états
membres ou parties d’états membres qui sont « officiellement indemnes
de tuberculose » conformément à la décision 2003/467/CE est autorisé
sans restriction particulière vis-à-vis de la tuberculose.

Art. 54. § 1er. Lors de l’arrivée dans une exploitation de bovins âgés
de plus de six mois dans le cadre d’une importation ou du commerce
intracommunautaire en provenance de ou nés dans des états membres
ou de parties d’états membres qui ne sont pas « officiellement indemnes
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om zijn bedrijfsdierenarts te ontbieden voor een onderzoek op tuber-
culose overeenkomstig de bepalingen van bijlage 3, B, 4. De bepalingen
van artikel 3 van het koninklijk besluit van 28 februari 1999 houdende
bijzondere maatregelen van epidemiologisch toezicht op en preventie
van aangifteplichtige runderziekten zijn van toepassing.

In afwijking op artikel 3, § 2 van het hoger vermeld koninklijk besluit
van 28 februari 1999, mag de bemonstering van de toegevoegde
runderen plaatsvinden binnen de tien dagen na de aanvoer van het
rund.

§ 2. De verantwoordelijke mag een rund slechts uit de afzondering
brengen indien het resultaat van het in paragraaf 1 bedoelde onderzoek
gunstig is.

§ 3. De bepalingen van dit artikel en van artikelen 55 tot en met 57,
zijn niet van toepassing op de aanvoer van runderen op een vleeskal-
verhouderij, op een verzamelcentrum of op een handelaarsstal.

Art. 55. Indien het resultaat van de onderzoeken in artikel 54
gunstig is, worden er geen maatregelen genomen op het bedrijf. Het
beslag behoudt het statuut ‘officieel tuberculosevrij beslag’.

Art. 56. § 1. Het Agentschap kan beslissen om het bedrijf waar een
in artikel 54 bedoeld rund verklaard wordt tot ‘door rundertuberculose
aangetast rund’ niet tot haard te verklaren, indien de kwaliteit van de
afzondering van de aangevoerde runderen op het bedrijf zodanig is dat
het risico op een verspreiding van tuberculose naar de andere runderen
van het beslag als bijzonder laag kan worden ingeschat.

§ 2. Het Agentschap kan beslissen om bij het uitvaardigen van het
bevel tot afslachten van een in artikel 56 bedoeld rund het bedrijf onder
verdenking te plaatsen en de bepalingen van artikel 20 tot en met 24 toe
te passen, indien de kwaliteit van de afzondering van de aangekochte
runderen op het bedrijf zodanig is dat het risico op een verspreiding
van tuberculose naar de andere runderen van het beslag niet als
bijzonder laag kan worden ingeschat.

Art. 57. Het Agentschap kan dezelfde beslissingen nemen als bedoeld
in artikel 56 bij een ongunstige uitslag, wanneer een verantwoordelijke
op vrijwillige basis een onderzoek laat uitvoeren om een besmetting
met tuberculose te ontdekken bij de aanvoer van runderen, in
omstandigheden andere dan bedoeld in artikel 54.

HOOFDSTUK XVI. — Opvolging van bedrijven na een risico-invoer

Art. 58. De runderen als bedoeld in artikel 54, § 1, worden
gedurende drie opeenvolgende jaren opgenomen in het bewakingspro-
gramma en worden bemonsterd volgens de bepalingen van bijlage 3,
D, 1.

Art. 59. Indien het resultaat van alle onderzoeken van alle in
artikel 58 bedoelde monsters gunstig is, worden er geen maatregelen
genomen op het bedrijf. Het beslag behoudt het statuut ‘officieel
tuberculosevrij beslag’.

Art. 60. Indien minstens één rund verdacht blijkt te zijn als ‘rund
van door tuberculose aangetast’, plaatst het Agentschap het bedrijf
onder verdenking waarvoor de maatregelen van hoofdstuk IX van
toepassing zijn.

HOOFDSTUK XVII. — Bijzondere bepalingen

Art. 61. Iedere verantwoordelijke verstrekt het Agentschap de
gevraagde inlichtingen betreffende de gezondheidstoestand van zijn
runderen, de resultaten van de onderzoeken op tuberculose en de
verplaatsingen van zijn runderen.

Elke verantwoordelijke verleent aan het Agentschap en aan de
bedrijfsdierenarts alle noodzakelijke hulp om de toepassing van dit
besluit mogelijk te maken. In het bijzonder fixeert hij de dieren die
vallen onder bij dit besluit voorziene onderzoeken op zulke wijze dat
het onderzoek uitvoerbaar is.

De verantwoordelijke mag zich niet verzetten tegen het nemen van
monsters of gelijk welke andere stof nodig voor de diagnose van
tuberculose op zijn bedrijf.

Art. 62. § 1. Indien de verantwoordelijke de bepalingen van dit
besluit niet uitvoert binnen de dertig dagen na de kennisgeving ervan
door het Agentschap of er zijn medewerking niet aan verleent, worden
deze ambtshalve toegepast door het Agentschap op kosten van de
verantwoordelijke. Het Agentschap past ook de bepalingen van
paragraaf 2 toe en de verdenking blijft gehandhaafd tot wanneer aan de
voorwaarden van dit besluit is voldaan.

de tuberculose » conformément à la décision 2003/467/CE, le respon-
sable est tenu de faire venir son vétérinaire d’exploitation pour un
examen pour la détection de la tuberculose conformément aux
dispositions de l’annexe 3, B, 4. Les dispositions de l’article 3 de l’arrêté
royal du 28 février 1999 portant des mesures spéciales en vue de la
surveillance épidémiologique et de la prévention des maladies de
bovins à déclaration obligatoire sont d’application.

Par dérogation à l’article 3, § 2 de l’arrêté royal du 28 février 1999 sus-
mentionné, l’échantillonnage du bovin introduit peut être effectué dans
les dix jours après son arrivé.

§ 2. Le responsable est autorisé à faire sortir un bovin de l’isolement
seulement si le résultat des examens mentionnés au paragraphe 1er est
favorable.

§ 3. Les dispositions du présent article et des articles 55 à 57 inclus ne
sont pas d’application pour des bovins acheminés dans une exploita-
tion d’engraissement de veaux, dans un centre de rassemblement ou
dans une étable de négociant.

Art. 55. Si le résultat des examens visés à l’article 54 est favorable,
aucune mesure n’est prise dans l’exploitation. Le troupeau conserve le
statut « troupeau officiellement indemne de tuberculose’.

Art. 56. § 1er . L’Agence peut décider de ne pas déclarer comme
foyer l’exploitation où un bovin tel que visé à l’article 54 est déclaré
comme ‘bovin atteint de tuberculose’ si la qualité de l’isolement des
bovins introduits dans l’exploitation est telle que le risque de dispersion
de la tuberculose vers d’autres bovins du troupeau peut être considéré
comme particulièrement faible.

§ 2. L’Agence peut décider au moment d’émettre l’ordre d’abattage
pour un bovin tel que visé à l’article 54 de placer l’exploitation sous
suspicion et d’appliquer les mesures des article 20 à 24 inclus, si la
qualité de l’isolement des bovins achetés dans l’exploitation est telle
que le risque de dispersion de la tuberculose vers d’autres bovins du
troupeau ne peut pas être considéré comme particulièrement faible.

Art. 57. Lorsque le responsable fait effectuer sur base volontaire un
examen pour détecter une contamination par la tuberculose sur des
bovins introduits dans son troupeau dans des circonstances autres que
celles visées à l’article 54, l’Agence peut prendre les mêmes décisions
que celles prévues à l’article 56 lors d’un résultat défavorable.

CHAPITRE XVI. — Suivi des exploitations suite au risque lié à l’importation

Art. 58. Les bovins visés à l’article 54, § 1er , sont repris dans le
programme de surveillance durant trois années successives et échan-
tillonnés suivant les modalités fixées à l’annexe 3, D, 1.

Art. 59. Si le résultat des examens de tous les échantillons visés à
l’article 58 est favorable, aucune mesure n’est prise dans l’exploitation.
Le troupeau conserve le statut ’troupeau officiellement indemne de
tuberculose’.

Art. 60. Si au moins un bovin se révèle être ‘bovin suspect d’être
atteint de tuberculose’, l’Agence place l’exploitation sous suspicion
pour laquelle les mesures du chapitre IX sont d’application.

CHAPITRE XVII. — Dispositions particulières

Art. 61. Tout responsable fournit à l’Agence les renseignements
demandés sur la situation sanitaire de ses bovins, les résultats des
analyses concernant la tuberculose et les déplacements de ses bovins.

Chaque responsable est tenu de fournir à l’Agence et à son
vétérinaire d’exploitation toute l’aide nécessaire pour permettre l’appli-
cation du présent arrêté. En particulier, il aide au maintien des animaux
qui seront soumis aux examens prévus par le présent arrêté de manière
à ce que ces examens soient réalisables.

Le responsable ne peut s’opposer aux prélèvements d’échantillons ou
de toute autre substance nécessaire au diagnostic de la tuberculose dans
son troupeau.

Art. 62. § 1er. Si le responsable n’exécute pas les dispositions du
présent arrêté endéans les trente jours après en avoir été informé par
l’Agence, ou ne collabore pas à leur réalisation, celles-ci sont d’office
appliquées par l’Agence, aux frais du responsable. L’Agence applique
également les dispositions du paragraphe 2 et maintient la suspicion
jusqu’à ce que les conditions du présent arrêté soient remplies.
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§ 2. Indien de verantwoordelijke de bepalingen van dit besluit niet
uitvoert binnen de dertig dagen na de kennisgeving ervan door het
Agentschap, plaatst het Agentschap het bedrijf onder verdenking, voor
zover dit nog niet het geval. De maatregelen van hoofdstuk IX worden
hierdoor van toepassing.

Het Agentschap verklaart dan alle runderen tot ‘runderen verdacht
van door tuberculose aangetast’. In al deze gevallen legt hij de
verantwoordelijke ook de maatregelen op zoals vernoemd in artikel 20,
§ 1.

§ 3. Indien de verantwoordelijke het bewakingsprogramma niet laat
uitvoeren of er zijn medewerking niet aan verleent binnen de gestelde
termijnen, wordt dit ambtshalve toegepast door het Agentschap op
kosten van de verantwoordelijke. Het Agentschap past ook de bepa-
lingen van paragraaf 2 toe vanaf het verstrijken van de gestelde
termijnen en de verdenking blijft gehandhaafd tot wanneer aan de
voorwaarden is voldaan.

§ 4. Indien de dierenarts de bepalingen van dit besluit niet uitvoert
zoals voorgeschreven door dit besluit, of indien hij er zijn medewerking
niet aan verleent, worden deze ambtshalve toegepast door het Agent-
schap op kosten van de dierenarts.

HOOFDSTUK XVIII. — Vergoedingen

Art. 63. § 1. Voor elk rund waarvoor een ‘afslachting op bevel’, is
gegeven, wordt, binnen de grenzen van de budgettaire kredieten, aan
de verantwoordelijke een vergoeding toegekend die berekend wordt
volgens de bepalingen van het koninklijk besluit van 28 novem-
ber 1991 betreffende de schatting en de vergoeding voor runderen
afgeslacht in het kader van de gezondheidspolitie van de huisdieren.

De bepalingen van lid 1 gelden niet voor een ‘afslachting op bevel’
afgeleverd voor een rund waarvoor het aankooponderzoek, zoals
bedoeld in artikel 54 ongunstig gebleken is.

§ 2. De vergoedingen voorzien in paragraaf 1 worden, door het Fonds
aan de verantwoordelijke uitbetaald.

§ 3. De verantwoordelijke verliest elk recht op vergoeding indien de
bepalingen van artikel 62, §§ 1, 2 en 3, werden toegepast.

Art. 64. § 1. Aan de bedrifsdierenarts worden, ten laste van het
Fonds, vergoedingen toegekend voor het nemen van monsters en ook
voor het hiervoor vereiste bedrijfsbezoek, in het kader van:

1° een bevestigingsprocedure zoals voorzien in artikel 10;

2° de opsporing van verdachte runderen zoals bedoeld in artikel 16,
§ 1;

3° een opsporingsbilan op een ‘bedrijf onder verdenking’ zoals
bedoeld in artikel 20, § 2;

4° een opsporingsbilan in een haard zoals bedoeld in artikel 25, § 2;

5° een opsporingsbilan voor de vrijgave van een haard zoals bedoeld
in artikel 39, § 1, 2°;

6° een opsporingsbilan van het bewakingsprogramma zoals bedoeld
in artikel 49;

7° de opvolging van bedrijven na een risico-aanvoer zoals bedoeld in
artikel 58;

op voorwaarde dat het bedrijfsbezoek en de bemonstering zijn
uitgevoerd onder de voorwaarden van dit besluit:

1. 30,11 euro per bezoek aan een bedrijf voor het nemen van een staal
of stalen;

2. 3,00 euro per genomen staal voor een bloedname;

3. 5,86 euro voor elke tuberculinatie.

Het bedrag van die vergoedingen dekt alle verbonden administra-
tiekosten.

§ 2. Si le responsable n’exécute pas les dispositions du présent arrêté
dans les trente jours qui suivent leur notification par l’Agence, celle-ci
place l’exploitation sous suspicion pour autant que ce ne soit pas déjà
le cas. Les mesures visées au chapitre IX sont alors d’application.

L’Agence déclare alors tous les bovins comme “bovins suspects d’être
atteints de tuberculose ″. Dans tous les cas, elle impose au responsable
les mesures visées à l’article 20,§ 1er.

§ 3. Si le responsable ne se conforme pas au programme de
surveillance endéans le délai imparti, ou ne collabore pas à sa
réalisation, celui-ci est d’office appliqué par l’Agence aux frais du
responsable. L’Agence applique également les mesures du paragra-
phe 2 à partir de l’expiration des délais imposés et maintient la
suspicion jusqu’à ce que les conditions soient remplies.

§ 4. Si le vétérinaire ne se conforme pas aux dispositions du présent
arrêté, ou s’il ne collabore pas à leur réalisation, celles-ci sont d’office
appliquées par l’Agence, aux frais du vétérinaire.

CHAPITRE XVIII. — Indemnisations

Art. 63. § 1er. Pour tout bovin pour lequel un « ordre d’abattage » a
été délivré, il est alloué au responsable, dans les limites des crédits
budgétaires, une indemnité calculée selon les dispositions de l’arrêté
royal du 28 novembre 1991 relatif à l’expertise et à l’indemnisation des
bovins abattus dans le cadre de la police sanitaire des animaux
domestiques.

Les dispositions de l’alinéa premier ne sont pas valables pour un
« ordre d’abattage » délivré pour un bovin dont l’examen à l’achat visé
à l’article 54 s’est révélé défavorable.

§ 2. Les indemnités visées au paragraphe 1er sont payées au
responsable par le Fonds.

§ 3. Le responsable perd tout bénéfice de l’indemnité si les
dispositions de l’article 62, §§ 1er, 2 et 3, ont été appliquées.

Art. 64. § 1er. Il est alloué, aux vétérinaires d’exploitation, à charge
du Fonds, les indemnités suivantes pour le prélèvement des échan-
tillons ainsi que pour la visite d’exploitation requise à cette fin, dans le
cadre :

1° d’une procédure de confirmation telle que prévue à l’article 10;

2° du dépistage de bovins suspects comme prévu à l’arti-
cle l’article16, § 1er ;

3° d’un bilan de dépistage dans une exploitation sous suspicion,
comme prévu à l’article 20, § 2;

4° d’un bilan de dépistage dans un foyer, comme prévu à l’article 25,
§ 2;

5° d’un bilan de dépistage pour libérer un foyer, comme prévu à
l’article 39, § 1er, 2°;

6° d’un bilan de dépistage du programme de surveillance, comme
prévu à l’article 49;

7° du suivi des exploitations suite au risque lié à un achat à risque tel
que prévu à l’article 58;

pour autant que la visite d’exploitation et l’échantillonnage soient
effectués suivant les conditions du présent arrêté :

1. 30,11 euros par visite dans une exploitation en vue d’effectuer le(s)
prélèvement(s);

2. 3,00 euros par échantillonnage pour une prise de sang;

3. 5,86 euros par tuberculination.

Le montant de ces indemnités couvre tous les frais administratifs
connexes.
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§ 2. Binnen de perken van het daartoe bestemde begrotingsarti-
kel worden de vergoedingen vermeld onder paragraaf 1 jaarlijks
aangepast op basis van de gezondheidsindex van de maand juli van het
lopende jaar. De nieuwe indexatie van deze vergoedingen is van
toepassing vanaf de 1ste oktober van elk jaar.

De vergoedingen worden rechtstreeks uitbetaald aan de bedrijfsdie-
renartsen op basis van naar behoren ingevulde kostenstaten die door
het Agentschap correct verklaard werden.

§ 3. Dit artikel is niet van toepassing op de onderzoeken en
noodzakelijke herbemonsteringen voor de diagnose van tuberculose,
uitgevoerd bij de aanvoer van runderen als bedoeld in de artikelen 54
en 57. In deze gevallen zijn alle kosten ten laste van de verantwoorde-
lijke.

§ 4. De kosten voor het verzenden van de monsters naar het erkend
laboratorium, alsook de kosten voor de niet-bacteriologische onderzoe-
ken die in het kader van dit besluit werden uitgevoerd, zijn ten laste
van het Fonds binnen de grenzen van de beschikbare begrotingskre-
dieten van het Fonds en worden vastgesteld op vertoon van de
vorderingen per kwartaal met de vermelding van het aantal uitge-
voerde analyses.

§ 5. De erkende laboratoria maken, de datum van inwerkingtreding
van dit besluit, aan de beheerder van het Fonds de eenheidsprijzen over
van elke niet-bacteriologische analyse en de ermee verbonden logis-
tieke kosten.

Het bedrag van de tarieven zal door de beheerder van het Fonds na
een jaar van het toepassen van de maatregelen geanalyseerd worden.
Na deze analyse kunnen de voorwaarden voor de vergoeding van de in
lid 1 bedoelde kosten herzien worden.

Art. 65. Aan de door de Minister aangewezen deskundige worden
vergoedingen verleend voor de schatting van de runderen met een
‘afslachting op bevel’, overeenkomstig de voorwaarden van het
koninklijk besluit van 19 april 2014 betreffende de vacaties van de
deskundigen die schatting van dieren uitvoeren voor het Begrotings-
fonds voor de gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de dierlijke
producten.

HOOFDSTUK XIX. — Tuberculinatie en bemonstering

Art. 66. § 1 Voor de toepassing van dit besluit verricht en interpre-
teert de bedrijfsdierenarts de enkelvoudige intradermale tuberculinatie
van runderen volgens de bepalingen van bijlage 2.

De vergelijkende intradermale tuberculinatie, uit te voeren en te
interpreteren overeenkomstig de bepalingen van bijlage 2, mag uitslui-
tend uitgevoerd worden in opdracht van het Agentschap.

Iedere tuberculinatie die niet uitgevoerd is volgens de bepalingen
van dit besluit, wordt niet in aanmerking genomen voor het vrijgeven
van een haard, en wordt niet in aanmerking genomen voor de
vergoeding volgens de bepalingen van artikel 64.

§ 2. Voor de uitvoering van de tuberculinaties gebruikt de bedrijfs-
dierenarts tuberculine die hij bestelt bij een verdeler erkend door het
Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten.
Hij bewaart de tuberculine volgens de instructies van de fabrikant en
controleert voor elk gebruik hun geldigheid.

De erkende verdeler levert enkel tuberculine aan de bedrijfsdieren-
artsen die vervaardigd en gecontroleerd zijn volgens de normen
opgenomen in bijlage 2.

Voor het vrijgeven van de haarden in toepassing van artikel 39, wordt
de tuberculine gratis verstrekt aan de bedrijfsdierenarts op kosten van
het Agentschap.

§ 3. Onverminderd de verplichte kennisgeving zoals bedoeld in
artikel 15, worden de individuele resultaten van de aflezing van de
tuberculinaties door de bedrijfsdierenarts binnen zeven dagen aan de
vereniging verstrekt.

§ 2. Dans les limites de l’article budgétaire prévu à cette fin, les
indemnités mentionnées au paragraphe 1er sont ajustées annuellement
sur base de l’indice santé du mois de juillet de l’année en cours. La
nouvelle indexation des indemnités entre en application le 1er octo-
bre de chaque année.

Les montants des indemnités prévues sont payés directement aux
vétérinaires d’exploitation au vu d’état dûment justifié et certifié exact
par l’Agence.

§ 3. Le présent article ne s’applique pas aux examens et rééchantillon-
nages nécessaires au diagnostic de la tuberculose réalisés lors de
l’arrivé des bovins tel que visé aux articles 54 et 57. Dans ces cas, tous
les frais sont à charge du responsable.

§ 4. Les coûts liés à l’envoi des échantillons au laboratoire agréé ainsi
que les coûts liés aux examens non bactériologiques effectués dans le
cadre du présent arrêté sont à charge du Fonds dans les limites des
crédits budgétaires disponibles du Fonds et sont établis sur présenta-
tion de créances par trimestre avec mention du nombre d’analyses
réalisées.

§ 5. Les laboratoires agréés transmettent au gestionnaire du Fonds à
la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, les prix unitaires
appliqués pour chaque analyse non bactériologique ainsi que pour les
frais logistiques liés à ces analyses.

Le montant des tarifs fera l’objet d’une analyse par le gestionnaire du
Fonds après un an d’application des mesures prévues par le présent
arrêté. A la suite ce cette analyse, les modalités de dédommagement des
coûts visés à l’alinéa 1er pourront être revues.

Art. 65. Il est alloué à l’expert désigné par le Ministre des indemnités
pour l’expertise des bovins devant être abattus par « ordre d’abattage »,
conformément aux dispositions de l’arrêté royal du 19 avril 2014 relatif
aux vacations des experts chargés de l’estimation des animaux pour le
Fonds budgétaire pour la santé et la qualité des animaux et des produits
animaux.

CHAPITRE XIX. — Tuberculination et échantillonnage

Art. 66. § 1er. Pour l’application du présent arrêté, le vétérinaire
d’exploitation effectue et interprète l’intradermo tuberculination simple
des bovins conformément aux dispositions de l’annexe 2.

L’intradermotuberculination de comparaison à réaliser et interpréter
selon les dispositions de l’annexe 2 est effectuée uniquement sur ordre
de l’Agence et suivant ses instructions.

Toute tuberculination qui n’est pas effectuée suivant les dispositions
du présent arrêté n’est pas prise en compte pour la libération du foyer
et n’est pas prise en compte pour le dédommagement suivant les
dispositions de l’article 64.

§ 2. Pour la réalisation des tuberculinations, le vétérinaire d’exploi-
tation fait usage de tuberculines qu’il commande auprès d’un distribu-
teur agréé par l’Agence fédérale des Médicaments et Produits de santé.
Il conserve les tuberculines suivant les instructions du fabricant et
contrôle avant toute utilisation leur validité.

Le distributeur agréé délivre seulement aux vétérinaires d’exploita-
tion des tuberculines fabriquées et contrôlées selon les normes reprises
à l’annexe 2.

Pour la libération des foyers en application de l’article 39, la
tuberculine est distribuée gratuitement au vétérinaire d’exploitation,
aux frais de l’Agence.

§ 3. Sans préjudice de la notification obligatoire visée à l’article 15, les
résultats individuels de lecture des tuberculinations sont transmis par
le vétérinaire d’exploitation à l’association dans les sept jours.
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Art. 67. De dierenartsen verrichten de bemonsteringen in toepassing
van dit besluit overeenkomstig de instructies die hen worden gegeven
door het Agentschap of door de verenigingen volgens de bepalingen
van bijlage 3, of volgens de bepalingen van de opdrachten.

Iedere bemonstering die niet werd uitgevoerd volgens de bepalingen
van dit besluit, komt niet in aanmerking voor de vergoeding zoals
voorzien in artikel 64.

HOOFDSTUK XX. — Overgangs-en slotbepalingen

Art. 68. Het Agentschap stelt op voorstel van de verenigingen de
instructies op voor de uitvoering van de bijlage 3.

Art. 69. De Minister kan de bijlagen van dit besluit wijzigen, met
name indien de bepalingen van de Europese wetgeving worden
gewijzigd

Art. 70. In bijlage 1 van het koninklijk besluit van 25 novem-
ber 2016 betreffende de bestrijding van infectieuze boviene rhinotra-
cheïtis wordt de bepaling onder 4/1° ingevoegd luidende :

″4/1° indien het laboratorium niet erkend is krachtens het koninklijk
besluit van 17 januari 2021 betreffende de bestrijding van rundertuber-
culose, een deelmonster van de ontvangen monsters voor de detectie
van infectieuze bovine rhinotracheïtis, op zijn kosten verzenden,
waarvoor door het Agentschap of de vereniging een serologische
opsporing voor rundertuberculose werd opgelegd. ″.

Art. 71. Het koninklijk besluit van 17 oktober 2002 betreffende de
bestrijding van rundertuberculose laatst gewijzigd door het koninklijk
besluit van 28 maart 2018, wordt opgeheven.

Art. 72. § 1. Bedrijven die op de datum van de inwerkingtreding van
dit besluit al onder verdenking staan, in toepassing van het koninklijk
besluit van 17 oktober 2002 betreffende de bestrijding van rundertuber-
culose, worden aan de bepalingen van hoofdstuk IX van onderhavig
besluit onderworpen. De kosten voor de bemonstering als bedoeld in
artikel 20, § 2, worden gedragen door het Fonds.

§ 2. Bedrijven waarvoor op de datum van de inwerkingtreding van
dit besluit een procedure loopt die leidt tot het in verdenking stellen, in
toepassing van het koninklijk besluit van 17 oktober 2002 betreffende
de bestrijding van rundertuberculose worden aan een bemonstering als
bedoeld in artikel 20, § 2, van onderhavig besluit onderworpen. De
kosten voor die bemonstering worden gedragen door het Fonds. Het
resultaat van die bemonstering wordt integraal gebruikt voor de
toepassing van dit besluit.

§ 3. De bedrijven die tot “haard” werden verklaard en op de datum
van de inwerkingtreding van dit besluit, onderworpen zijn aan een
procedure voor vrijgave in toepassing van het koninklijk besluit van
17 oktober 2002 betreffende de bestrijding van rundertuberculose,
worden onderworpen aan de bepalingen van artikel 39, § 3 van dit
besluit.

§ 4. Bedrijven die voorheen tot haard werden verklaard en die op de
datum van inwerkingtreding van dit besluit zijn vrijgegeven, worden
onderworpen aan de bepalingen van artikel 42 van dit besluit.

Art. 73. Dit besluit treedt in werking op 1 fébruari 2021.

Art. 74. De minister bevoegd voor Landbouw is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 17 januari 2021.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
D. CLARINVAL

Art. 67. Les vétérinaires exécutent les échantillonnages en applica-
tion du présent arrêté conformément aux instructions qui leur sont
données par l’Agence via les associations suivant les dispositions de
l’annexe 3 ou conformément aux dispositions reprises dans les ordres
de mission.

Tout échantillonnage qui n’est pas effectué suivant les dispositions
du présent arrêté n’est pas pris en compte pour le dédommagement
prévu à l’article 64.

CHAPITRE XX. — Dispositions finales et transitoires

Art. 68. L’Agence établit les instructions pour la mise en œuvre de
l’annexe 3 sur proposition des associations.

Art. 69. Le Ministre peut modifier les annexes du présent arrêté,
notamment si les dispositions de la législation européenne sont
modifiées.

Art. 70. Dans l’annexe 1rede l’arrêté royal du 25 novem-
bre 2016 relatif à la lutte contre la rhinotrachéite infectieuse bovine, est
inséré le 4/1° rédigé comme suit:

« 4/1° si le laboratoire n’est pas agréé dans le cadre de l’arrêté royal
du 17 janvier 2021 relatif à la lutte contre la tuberculose bovine,
transmettre à ses frais un aliquot des échantillons reçus pour le
dépistage de la rhinotrachéite infectieuse bovine sur lesquels un
dépistage sérologique de la tuberculose bovine est prescrit par l’Agence
ou par l’association. ».

Art. 71. L’arrêté royal du 17 octobre 2002 relatif à la lutte contre la
tuberculose bovine modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
28 mars 2018 est abrogé.

Art. 72. § 1er. Les exploitations qui, à la date d’entrée en vigueur du
présent arrêté, sont déjà placées sous suspicion en application de
l’arrêté royal du 17 octobre 2002 relatif à la lutte contre la tuberculose
bovine sont soumises aux dispositions du chapitre IX du présent arrêté.
Les coûts liés à l’échantillonnage tel que visé à l’article 20,§ 2, sont à
charge du Fonds.

§ 2. Les exploitations pour lesquelles, à la date d’entrée en vigueur du
présent arrêté, une procédure qui mène à la mise sous suspicion est en
cours, en application de l’arrêté royal du 17 octobre 2002 relatif à la lutte
contre la tuberculose bovine, sont soumises à l’échantillonnage tel que
visé à l’article 20,§ 2 du présent arrêté. Les coûts liés à l’échantillonnage
sont à charge du Fonds. Le résultat des examens est utilisé intégrale-
ment pour l’application du présent arrêté.

§ 3. Les exploitations déclarées comme ‘foyers’ qui, à la date d’entrée
en vigueur du présent arrêté, sont soumises à une procédure de
libération en application de l’arrêté royal du 17 octobre 2002 relatif à la
lutte contre la tuberculose bovine, se conforment aux dispositions de
l’article 39,§ 3, du présent arrêté.

§ 4. Les exploitations anciennement déclarées comme foyers qui, à la
date d’entrée en vigueur du présent arrêté ont été libérées, sont
soumises aux dispositions de l’article 42 du présent arrêté.

Art. 73. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er février 2021.

Art. 74. Le ministre qui a l’Agriculture dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 17 janvier 2021

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture,
D. CLARINVAL
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6989MONITEUR BELGE — 29.01.2021 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



# ������Çæ�"�"��7<;<4<;<=########B³G#+*#B³#*D1#)*#3Q�#N#�Q�<#7<;<4<7<= �VM?@+G#D.#+,#B/MB,/,1.@?#N#*H,F.?*/#0@?1.*?1#)A#BVM?@+Q#D,#0@?0*?1/,1.@?#?*#)@.1#B,D#U1/*#DABM/.*A/*#N#�#L5+<#7<;<4<6<= 'EE*1#D*?D.C.+.D,?1G#A1.+.D*/#A?#L/@AB*#)*#6#0@C,T*D#IA.#?P@?1#M1M#1/,.1MD#,2*0#,A0A?#F,1M/.*+#.?1*/EM/,?1#,2*0#+*#1*D1<#�#1/@.D#/*B/.D*DQ#N#0.?I#S@A/D#)P.?1*/2,++*Q#.?S*01*/#B,/#2@.*#.?1/,)*/F.IA*#N#0V,IA*#0@C,T*#A?*#)@D*#)*#+,#B/MB,/,1.@?#N#*H,F.?*/#MIA.2,+*?1*#N#�ww#>�#),?D#wQ;#F+<#�A.?r*#N#2.?L1O*1OA?#S@A/D#,B/RD#+,#B/*F.R/*#.?S*01.@?Q#.?S*01*/#+,#FUF*#)@D*#$�ww#>�9#B,/#2@.*#.?1/,)*/F.IA*#N#0*D#,?.F,AH#*1#N#A?#L/@AB*#)*#0@?1/s+*#)*#1/@.D#0@C,T*D#)*#FUF*#B@.)D#*1#?P,T,?1#B,D#/*�A#,A#B/M,+,C+*#)P.?S*01.@?D#)*#1AC*/0A+.?*<#74#N#4�#V*A/*D#,B/RD#+*D#)*/?.R/*D#.?S*01.@?DQ#+*D#/M,01.@?D#)*D#)*AH#L/@AB*D#?*#B/MD*?1*?1#B,D#)*#L/,?)*D#).EEM/*?0*D<#7<;<4<4<= o@H.0.1MG#A1.+.D*/#)*AH#0@C,T*DQ#B*D,?1#,A#F@.?D#7�w#L/,FF*D#0V,0A?#*1#?P,T,?1#M1M#1/,.1MD#,A#B/M,+,C+*#,2*0#,A0A?#F,1M/.*+#.?1*/EM/,?1#,2*0#+*#1*D1<#�?S*01*/#B,/#2@.*#D@ADO0A1,?M*#N#0V,IA*#0@C,T*#wQ�#F+#)*#+,#B/MB,/,1.@?#N#*H,F.?*/<#¾CD*/2*/#+*D#,?.F,AH#B*?),?1#D*B1#S@A/D<#�*?),?1#+,#BM/.@)*#)P@CD*/2,1.@?Q#.+#?*#D*#B/@)A.1#,A0A?#*EE*1#,?@/F,+<#7<;<4<�<= �1M/.+.1MG#.+#0@?2.*?1#)P*EE*01A*/#+*#1*D1#)*#D1M/.+.1M#B/*D0/.1#B,/#+,#F@?@L/,BV.*#DA/#+*D#2,00.?D#N#AD,L*#2M1M/.?,./*Q#4*#M).1.@?#$7ww79Q#)*#+,#�V,/F,0@BM*#*A/@BM*??*<##������Ç� �����
��¾?#)M1*/F.?*#+P,01.2.1M#)A#)M/.2M#B/@1M.IA*#BA/.E.M#)*#+,#1AC*/0A+.?*#$C@2.?*#*1#,2.,./*9#*?#0@FB,/,?1#+*D#/M,01.@?D#B/@)A.1*D#0V*r#+*D#0@C,T*D#D*?D.C.+.DMD#B,/#+P.?S*01.@?#.?1/,)*/F.IA*#)PA?*#DM/.*#)*#).+A1.@?D#)*#+,#B/MB,/,1.@?#N#*H,F.?*/#N#0*++*D#B/@)A.1*D#B,/#+*D#0@?0*?1/,1.@?D#0@??A*D#)PA?*#B/MB,/,1.@?#)*#/MEM/*?0*#)*#)M/.2M#B/@1M.IA*#BA/.E.M#)*#+,#1AC*/0A+.?*#$C@2.?*#@A#,2.,./*Q#D*+@?#+*#0,D9#F*DA/M*#*?#A?.1MD#.?1*/?,1.@?,+*D<#�@A/#1*D1*/#+P,01.2.1MQ#D*?D.C.+.D*/#,A#F@.?D#?*AE#0@C,T*D#,+C.?@DQ#)*#4ww#N#3ww#L/,FF*D#0V,0A?Q#B,/#A?*#.?S*01.@?#.?1/,FAD0A+,./*#B/@E@?)*#)*#wQwww;#FL#)*#F,DD*#VAF.)*#)*#�û:�|��}#2.2,?1#)*#D@A0V*#%&�Q#*?#DADB*?D.@?#),?D#wQ�#F+#)PA?*#D@+A1.@?#)*#�#L5+#)*#0V+@/A/*#)*#D@).AF#�#B@A/#+,#1AC*/0A+.?*#C@2.?*Q#@A#A?*#)@D*#,BB/@B/.M*#)*#�û:í��î�#.?,01.2M#@A#2.2,?1Q#B@A/#+,#1AC*/0A+.?*#,2.,./*<#�A,1/*#D*F,.?*D#,A#F@.?D#,B/RD#+,#D*?D.C.+.D,1.@?#)*D#0@C,T*DQ#/,D*/#+*D#E+,?0D#)*D#,?.F,AH#,E.?#)*#).DB@D*/#)*#+P*DB,0*#?M0*DD,./*#B@A/#A?#F,H.FAF#)*#IA,1/*#B@.?1D#)P.?S*01.@?#)*#0V,IA*#0s1M<#�/MB,/*/#)*D#).+A1.@?D#)*#+,#B/MB,/,1.@?#N#*H,F.?*/#*1#)*#+,#B/MB,/,1.@?#)*#/MEM/*?0*#*?#A1.+.D,?1#A?*#D@+A1.@?#D,+.?*#.D@1@?.IA*#1,FB@??M*#)*#BV@DBV,1*D#$B³#*?1/*#3Q�#*1#�Q�9#0@?1*?,?1#wQww�#L5+#)*#B@+TD@/C,1*#�w#�<#>1.+.D*/#,A#F@.?D#1/@.D#)@D*D#)*#+,#B/MB,/,1.@?#)*#/MEM/*?0*#*1#,A1,?1#)*#+,#B/MB,/,1.@?#N#*H,F.?*/<#8V@.D./#+*D#)@D*D#)*#D@/1*#IA*#+*D#+MD.@?D#B/@)A.1*D#,.*?1#A?#).,FR1/*#)*#�#N#7�#FF<#�MB,/1./#+*D#).+A1.@?D#)*#F,?.R/*#,+M,1@./*#DA/#+*D#B@.?1D#*?#A1.+.D,?1#A?#0,//M#+,1.?<#�?S*01*/#0V,IA*#)@D*#B,/#2@.*#.?1/,)*/F.IA*#),?D#A?#2@+AF*#0@?D1,?1#)*#wQ;#@A#wQ7#F+<#%B/RD#74#N#4�#V*A/*DQ#F*DA/*/#+*D#).,FR1/*D#)*D#+MD.@?D#*1#0,+0A+*/#+*#/MDA+1,1#)A#1*D1Q#*?#A1.+.D,?1#+*D#FM1V@)*D#D1,1.D1.IA*D#V,C.1A*++*D#*1#*?#D*#C,D,?1#DA/#+PVTB@1VRD*#IA*#+*D#).,FR1/*D#)*D#+MD.@?D#D@?1#)./*01*F*?1#B/@B@/1.@??*+D#,A#+@L,/.1VF*#)*#+,#0@?0*?1/,1.@?#)*D#1AC*/0A+.?*D<#z*#1*D1#?*#D*/,#2,+,C+*#IA*#D.#+*D#+.F.1*D#)P*//*A/#$�#�#wQ��9#D@?1#DABM/.*A/*D#N#�w#q#*1#.?EM/.*A/*D#N#7ww#q#)*#+P,01.2.1M#*D1.FM*<#zP,01.2.1M#*D1.FM*#*D1#DABM/.*A/*#N#33#q#*1#.?EM/.*A/*#N#;�w#q#)*#+,#BA.DD,?0*#)M0+,/M*#)*#+,#1AC*/0A+.?*#C@2.?*<#zP,01.2.1M#0,+0A+M*#D*/,#DABM/.*A/*#N#��#q#*1#.?EM/.*A/*#N#;66#q#)*#+,#BA.DD,?0*#)M0+,/M*#)*#+,#1AC*/0A+.?*#,2.,./*<#zP,01.2.1M#)M0+,/M*#D*/,#DABM/.*A/*#N#7w#www#>�5F+#B@A/#+*D#)*AH#1AC*/0A+.?*D#$C@2.?*#*1#,2.,./*9<## ������Çñ�� �������1@0¬*/#N#+P,C/.#)*#+,#+AF.R/*Q#N#A?*#1*FBM/,1A/*#)*#�#�#6#@8<## ������Çó�����������zPM1.IA*11*#)@.1#.?).IA*/G#O= +P,01.2.1M#*?#A?.1MD#.?1*/?,1.@?,+*D#B,/#F.++.+.1/*J#

6990 MONITEUR BELGE — 29.01.2021 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



O= +*#?@F#*1#+,#IA,?1.1M#)*D#DACD1,?0*D#,S@A1M*DJ#O= B@A/#+*D#B/MB,/,1.@?D#+T@BV.+.DM*DG#	=+*#?@F#*1#+*#2@+AF*#)A#+.IA.)*#)*#/*0@?D1.1A1.@?#N#,S@A1*/J#	=IA*#+*#B/@)A.1#)@.1#U1/*#A1.+.DM#.FFM).,1*F*?1#,B/RD#/*0@?D1.1A1.@?<## ����Çú
� 
��
�"������"����������Ç�z*D#1*D1D#DA.2,?1D#D@?1#/*0@??AD#0@FF*#1AC*/0A+.?,1.@?D#.?1/,)*/F.IA*D#@EE.0.*++*DG�O= +*#1*D1#.?1/,)*/F.IA*#D.FB+*G#0*#1*D1#/*IA.*/1#A?*#D*A+*#.?S*01.@?#)*#1AC*/0A+.?*#C@2.?*Q�O= +*#1*D1#.?1/,)*/F.IA*#0@FB,/,1.EG#0*#1*D1#/*IA.*/1#+P,)F.?.D1/,1.@?#D.FA+1,?M*#)PA?*#.?S*01.@?#)*#1AC*/0A+.?*#C@2.?*#*1#)PA?*#.?S*01.@?#)*#1AC*/0A+.?*#,2.,./*<��������Ç�z,#)@D*#)*#1AC*/0A+.?*#.?S*01M*#D*/,G�O= ML,+*#@A#DABM/.*A/*#N#7#www#>�#)*#1AC*/0A+.?*#C@2.?*J#O= ML,+*#@A#DABM/.*A/*#N#7#www#>�#)*#1AC*/0A+.?*#,2.,./*<������ü�Ç#z*#2@+AF*#)*#0V,IA*#.?S*01.@?#?*#)MB,DD*/,#B,D#wQ7#F+<��������Çz*D#1*D1D#)*#1AC*/0A+.?*#D*/@?1#/M,+.DMD#*?#.?S*01,?1#+,#1AC*/0A+.?*#),?D#+,#B*,A#)A#0@A<#z*D#B@.?1D#)P.?S*01.@?#D*#D.1A*/@?1#N#+.F.1*#)*D#1.*/D#,?1M/.*A/#*1#FM).,?#)A#0@A<#z@/DIA*#+*D#)*AH#1TB*D#)*#1AC*/0A+.?*Q#C@2.?*#*1#,2.,./*Q#D*/@?1#.?S*01MD#N#A?#FUF*#,?.F,+Q#+*#B@.?1#)P.?S*01.@?#)*#+,#1AC*/0A+.?*#,2.,./*#D*/,#D.1AM#N#;w#0F#)*#+,#0/U1*#)A#0@A#*1#0*+A.#)*#+,#1AC*/0A+.?*#C@2.?*Q#;7Q�#0F#B+AD#C,DQ#DA/#A?*#+.L?*#N#B*A#B/RD#B,/,++R+*#N#+,#+.L?*#)*#+PMB,A+*#@A#DA/#+*D#0s1MD#)A#0@AJ#DA/#+*D#,?.F,AH#S*A?*D#@�#.+#?PT#,#B,D#)P*DB,0*#B@A/#DMB,/*/#DAEE.D,FF*?1#+*D#B@.?1D#)P.?S*01.@?#DA/#A?#0s1M#)A#0@AQ#@?#,)F.?.D1/*/,#A?*#.?S*01.@?#)*#0V,IA*#0s1M#)A#0@AQ#N#)*D#B@.?1D#.)*?1.IA*DQ#,A#0*?1/*#)A#1.*/D#FM).,?#)A#0@A<��������Çz,#1*0V?.IA*#)*#1AC*/0A+.?,1.@?#*1#+P.?1*/B/M1,1.@?#)*D#/M,01.@?D#D*/@?1#+*D#DA.2,?1*DG�� ��������Ço*0V?.IA*�z*D#B@.?1D#)P.?S*01.@?#D*/@?1#B@.?�@??MD#*1#?*11@TMD<#-,?D#0V,IA*#r@?*#)*#B*,A#B@.?�@??M*Q#@?#B/*?)/,#A?#B+.#)*#B*,A#*?1/*#+*#B@A0*#*1#+P.?)*HQ#@?#+*#F*DA/*/,#N#+P,.)*#)PA?#0@FB,D#*1#@?#?@1*/,#+*#/MDA+1,1<#z,#)@D*#)*#1AC*/0A+.?*#D*/,#*?DA.1*#.?S*01M*#B,/#A?*#FM1V@)*#L,/,?1.DD,?1#D@?#,)F.?.D1/,1.@?#B,/#2@.*#.?1/,)*/F.IA*<#¾?#B@A//,#A1.+.D*/#B@A/#0*+,#+P,.LA.++*#0@A/1*#*1#D1M/.+*Q#C@/)#C.D*,A1M#2*/D#+P*H1M/.*A/Q#)PA?*#D*/.?LA*#L/,)AM*#0@?1*?,?1#)*#+,#1AC*/0A+.?*Q#IA*#+P@?#.?1/@)A./,#),?D#+*D#0@A0V*D#+*D#B+AD#B/@E@?)*D#)*#+,#B*,A<#xkYZ]c]̂iZ]Xf̀gỲ¹¡
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��"���;�÷����"�ä�W�äüW�ä�W�ä�W�ä�W�����ä����#¹if̂ǹ[̀nXfZ[jZ[_̀ck[f̂[dtc[̀g[̂̀tXe]f̂ì̈ifZ̀\i]Z̀ckXt́[Z̀gkYf̀ab[d][b̀yn§ifZ]ccXffim[̀gif̂c̀[̀nigb[̀gỲabXmbidd[̀g[̀̂Ybe[]ccifn[̀i]f̂]̀uYkYf̀fXdtb[̀DABB+MF*?1,./*#)*#C@2.?D#1./MD#,A#D@/1#B,/F.#+*D#,?.F,AH#KLMD#)*#B+AD#)*#3#F@.D#)@.2*?1#U1/*#B/M+*2MD#*?#2A*#)*#+,#/M,+.D,1.@?#)*#)*AH#1*D1D#?@?#C,01M/.@+@L.IA*D#).EEM/*?1D<#z*#?@FC/*#E.?,+#)*#C@2.?D#N#B/M+*2*/#B@A/#0*#)MB.D1,L*#)MB*?)#)A#?@FC/*#1@1,+#)*#C@2.?D#B/MD*?1D#),?D#c[̀ZbXYa[iỲ̂[cXf̀cìZitc[̀gkyn§ifZ]ccXffim[̀�©#zP.)*?1.1M#)*D#,?.F,AH#N#B/M+*2*/#*D1#E.HM*#B,/#+P,DD@0.,1.@?<########
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